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¥zet 

Bu alĕĺmada ¢aķatay T¿rkesiyle yazĕlmĕĺ òYetmiĺ ĸki Farzó adlĕ eserdeki 

kelime gruplarĕ incelenmiĺtir. Dil ºzelliklerine bakĕldĕķĕnda metnin 

¢aķatay T¿rkesinin klasik sonrasĕ devrinde (M. 1600 ð 1921) yazĕldĕķĕ 

sºylenebilir. Metnin konusu adĕndan da anlaĺĕlacaķĕ ¿zere ĸslamõĕn 

yetmiĺ iki farzĕnĕ ortaya koymaktĕr. T¿rk d¿nyasĕnda X. y¿zyĕldan 

itibaren òOtuz ĸki Farzó, òElli Dºrt Farzó, òYetmiĺ ĸki Farzó adlarĕyla birok 

eser kaleme alĕnmĕĺtĕr.  

¢alĕĺma dºrt bºl¿mden oluĺmaktadĕr. ĸlk bºl¿mde metindeki kelime 

gruplarĕ incelenmiĺtir. Metinde yer alan b¿t¿n kelime gruplarĕ 

deķerlendirme kapsamĕna alĕnmĕĺ, bunlarĕn istatistikleri ĕkarĕlmĕĺtĕr. 

ĸkinci bºl¿mde metnin evriyazĕsĕ yapĕlmĕĺ, ¿¿nc¿ bºl¿mde metin 

T¿rkiye T¿rkesine aktarĕlmĕĺ, dºrd¿nc¿ ve son bºl¿mde ise tĕpkĕbasĕm 

verilmiĺtir. Metinde en fazla sĕfat tamlamasĕ kullanĕlmĕĺtĕr. Sĕfat 

tamlamasĕnĕ isim tamlamasĕ izlemiĺtir. ĸsim tamlamalarĕyla metindeki 

kavramlar birbirleriyle iliĺkilendirilmiĺ, sĕfat tamlamalarĕyla da bu 

kavramlarĕn ierikleri yalĕn bir biimde yansĕtĕlmĕĺtĕr. Bu durum metnin 

konusuyla uyumluluk arz eder.  Bu tarz eserlerin eĺitli yºnleriyle ortaya 

konulmasĕ, hem ¢aķatay T¿rkesinin teorik dil birikimine hem de k¿lt¿r 

d¿nyamĕza ºnemli katkĕlar sunacaktĕr.  

Anahtar Kelimeler : ¢aķatay T¿rkesi, ¢aķatayca, Yetmiĺ ĸki Farz, 

Kelime Gruplarĕ, Sºz Dizimi. 
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THE SYNTAX CHARACTERISTICS  OF THE WORK CALLED THE 

SEVENTY TWO FARDHS  WRITTEN IN CHAGATAI TURKISH  (THE 

ANALYSIS  OF WORD GROUPS  - TRANSCRIPTION  TRANSMISSION - 

FACSIMILE)  

Abstract  

Word  groups  in  the  book  of ôõSeventy Two Fardhõõ written  in  Chagatai  

Turkish  were reviewed  in  this  research.  It  can  be said  when  looking  at  

language  properties  that  the  text  was written  in  the  postclassical  period  

(M. 1600  ð 1921)  of Chagatai  Turkish.  As is understood  by the  name  of 

the  written  work,  it  expresses  on seventy -two  fardh  of Islam.  Several  

books  by the  name  of ôõThirty Two Fardhõõ ôõFifthy Four  Fardhõõ ôõSeventy 

Two Fardhõõ have  been written  since  X. century  in  Turkish  world  

This  research  was composed  of four  chapters.  Word  groups  in  the  text  

were reviewed  in  the  first  chapter.  All  the  word  groups  in  the  text  were 

received  for  consideration;  their  statistics  were recorded  as well.  The 

second  part  of the  research  prepared  the  transcription  of the  text;  the  

text  was translated  into  Turkey  Turkish.  Facsimile  was given  in  the  last  

part.  Mostly  the  adjective  clauses  were utilized  in  the  text.  Possessive 

construction  followed  adjective  clauses.  The concepts  in  the  text  were 

associated  with  possessive  constructions;  the contents  of these  concepts  

were reflected  by adjective  clauses  in  a plain  language.  This  case is in  an  

accord  with  the  object  of the  text.  Analyzing  such  texts  by several  aspects  

will  contribute  to  both  accumulation  theoretical  language  accumulation  

of Chagatai  Turkish  and  our  cultural  world.  

Keywords : Chagatai  Turkish,  Chagatai,  Seventy  Two Fardh,  Word  

Groups,  Syntax.  

Giriĸ 

Bu alēĸmanēn konusu olan Yetmiĸ Ķki Farz adlē eser, Ķslam dininin temel kurallarēnē ve 

ºĵretilerini anlatan din´ bir eserdir. T¿rklerin M¿sl¿man olduĵu X. y¿zyēldan bu yana gºebe 

T¿rk boylarēna Ķslamôēn kurallarēnē, farzlarēnē, s¿nnetlerini ve diĵer gerekliliklerini ortaya 

koyan bu t¿r eserlere oka rastlanmaktadēr. Bu eserlerin gºebe T¿rk boylarēnēn Ķslam 

hakkēndaki teorik ve uygulamalē bilgi eksikliklerini gidermesinin yanē sēra b¿t¿n T¿rk 

coĵrafyasēnda benzer bir Ķslam ºĵretisi ve uygulamasēnēn geliĸmesine de katkē sunduĵu 

bilinen bir gerektir.  

¢alēĸmanēn metni ¢aĵatay T¿rkesiyle ve Arap alfabesiyle kaleme alēnmēĸtēr. Yazma 

bug¿n Ķngiltere Oxford-Bodleian K¿t¿phanesi, T¿rke Yazmalarē bºl¿m¿nde Ms. Ind. Ist. 

Turk. 22 kayēt ve 0/232 sēra numarasēyla kayētlēdēr.  

Yazmanēn ierisinde iki farklē eser bulunmaktadēr. 2b - 17a varaklarē arasēnda ¿zerinde 

alēĸtēĵēmēz Yetmiĸ Ķki Farz, 18b - 41a arasēnda ise Dºrt Ķmam adlē eser mevcuttur. ¢aĵatay 

T¿rkesinin kullanēldēĵē sahalarda bazen farklē t¿rden eserler tek kitap altēnda toplanmaktadēr. 
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Eserin 1a sayfasēnda yukarēda bahsedilen kayēt numarasē bulunmaktadēr. Sayfada baĸka 

hibir yazē yoktur. 1bôde ise eserin ilk sayfasēndaki ñdkuokɃnnājkɃt-raĥmāpkɃt-raĥįm, el-ĥamdu 

nkɃnnājk tcddkɃn-ƅālemįpɇ
1
 ifadesi gºr¿lmektedir. 4cɃfc fc jgogp dcşncpiıçvc {gt cncp ɆķāngɃp-

pgdk{{w ƅcng{jkɃu-ugnāo. ŧcngdwɃn-ƅknok hgtįżcvwp ƅcnā mwnnk owunkokp ]xg owunkogvkp_. ścfcķc 

{ā tguūnwɃnnājɇ
2
 Ĥcżtgv-k Owĥcoogf Owśŧchā -ścnncɃnnājw ƅcng{jk xgugnngo-

3
 hgtoāp 

ķınırfwtnct mk ƅknko ŧcngd ķınocġ 10001ɇ ifadeleri yer almaktadēr.  

[gvokş İmk Hct| adlē eser tam olarak 2bôden baĸlayarak 17aôda sonlanmaktadēr. 17bôde 

ise ñSal©tun T¿ncin©ò duasē bulunur. Eserin 18a sayfasē boĸ bērakēlmēĸtēr.  

Yazmanēn ikinci eseri Fötv İoco cfnı dönüo 3:dɃfgp dcşnc{ctcm 63cɃfc 

uqpncpocmvcfıt0 63dɃfg kug dw gugtfg fgğkn fg [gvokş İmk Hct| adlē eserde yer alan ɆVötv ķıśo 

kuvkpeā hctż0 Gxxgn eüpūd mkşkpkñ kuvkpeā ķınocġı hctż 100010 ɂFötv mıuıo vgok|nkm hct|fıt0 

Dktkpekuk eüpür mkşkpkp vgok|ngpoguk hct|fıt0Ƀɇ
4
 ifadeleri yer almaktadēr.  

Yazmanēn 42a/b, 43a/b varaklarē boĸ bērakēlmēĸtēr. 44aôda Yetmiĸ Ķki Farz ve Dºrt Ķmam 

adlē eserlerin m¿ellifiyle ilgili bilgiler bulunmaktadēr
5
. Burada verilen bilgilerden her iki 

eserin de hakkēnda baĸka hibir bilgi bulunmayan Molla Hacē Kasab adlē kiĸi tarafēndan 

yazēldēĵē anlaĸēlmaktadēr. Eserin nerede ve ka yēlēnda yazēldēĵēyla ilgili bilgi mevcut deĵildir.  

Eser toplamda 17 varaktan, baĸka bir ifadeyle 34 sayfadan oluĸmaktadēr. Her sayfada 

oĵunluĵu 9 olmak ¿zere 8 ila 11 arasēnda deĵiĸen satēr bulunmaktadēr. Varaklar Latin 

rakamlarēyla iĸaretlenmiĸtir. Eserin orijinalinde sayfa numarasē gºr¿lmemektedir. Dolayēsēyla 

bu rakamlandērmanēn k¿t¿phane tarafēndan tasnif sērasēnda yapēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir.  

Eserin yazē eĸidi nestaliktir ve bu yazē yer yer bozulmaktadēr. Yazma eser yazēm 

geleneĵinin bir sonucu olarak sayfa sonlarēnda diĵer sayfanēn ilk kelimesi yazēlmēĸtēr. Bu da 

eserin orijinalinde hibir sayfa numarasēnēn bulunmadēĵēnē, karēĸēklēĵēn bu kelimelerle 

ºnlendiĵini gºstermektedir.  

Eserin evriyazēsēnda metne b¿y¿k ºl¿de sadēk kalēnmaya alēĸēlmēĸtēr. Varak, sayfa ve 

satēr numaralarē gºsterilmiĸ, Arapa ibare, dua ve ayetler dipnotta anlamlandērēlmēĸtēr. Metnin 

T¿rkiye T¿rkesine aktarēmēnda hedef dil / lehe / k¿lt¿r merkezli aktarma metodu 

                                                           
1 Rahman ve rahim olan Allahôēn adēyla [baĸlarēm]. ķ¿k¿r, ©lemlerin Rabbôi olan Allah iindir.  
2 ñHz. Peygamber ĸºyle buyurmuĸtur: Ķlim talep etmek erkek [ve kadēn] b¿t¿n M¿sl¿manlara farzdēr. Allahôēn elisi doĵru 

sºyledi.ò  
3 Allahôēn selamē onun ¿zerine olsun. 
4 Bk.; 10b/6, 7. 
5 ñBismiôllǕhiôr-raǧmǕniôr-raǧǱm, Molla ǨǕlēǵ ǴaŜŜǕbnē¶ kitǕb bu turur. Her kiĸi meni¶ dise aǣzē ǵurur. Bu kitǕbda yetmiĸ iki 

farŨ hem bar turur. ĶmǕmlarēmēznē¶ teŦkireleri hem bar turur. El-ǧamdu liôllǕhi rabbiôl-ȘǕlemǱn, erraǧmǕniôr-raǧǱm, mǕliki 

yevmiôd-dǱn. ķehrdeki Molla ǨǕlēǵ ǴaŜŜǕbnē¶ kitǕbē bu turur. Her kiĸi meni¶ dise imes. Aǣzē ǵurur, her kiĸi imes. 

BismiôllǕhiôr-raǧmǕniôr-raǧǱm.ò Anlamē: Rahman ve rahim olan Allahôēn adēyla [baĸlarēm]. Molla Halēk Kasabôēn kitabē 

budur. Kim bu kitabēn kendisine ait olduĵunu sºylerse aĵzē kurur. Bu kitapta hem Yetmiĸ Ķki Farz adlē eser vardēr hem de 

imamlarēmēzēn tezkireleri vardēr. ķ¿k¿r, ©lemlerin Rabbôi olan Allah iindir. O rahman ve rahimdir. Hesap ve ceza g¿n¿n¿n 

sahibidir. Bu ĸehirdeki Molla Halēk Kasabôēn kitabē budur. Kim bu kitap iin benim derse yalan sºyler. Aĵzē kurur. Bu 

kitabēn m¿ellifi o deĵildir. Rahman ve rahim olan Allahôēn adēyla [baĸlarēm].  
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kullanēlmēĸ, c¿mlelerin derin yapēsē ortaya ēkarēlmaya alēĸēlmēĸtēr. Gerektiĵinde kaynak 

metinden sapmadan eĸitli deĵiĸiklikler yapēlmēĸtēr.  

Metnin sonu bºl¿m¿nde kelime gruplarēnē gºsteren tabloda kēsaltmalar kullanēlmēĸtēr. 

Bunlar ĸu ĸekildedir: ñĶsim Tamlamasēò (ĶT), ñSēfat Tamlamasēò (ST), ñSēfat-Fiil Grubuò 

(SFG), ñZarf-Fiil Grubuò (ZFG), ñĶsim-Fiil Grubuò (ĶFG), ñTekrar Grubuò (TG), ñEdat 

Grubuò (EG), Baĵlama Grubuò (BG), ñUnvan Grubuò (UG), ñBirleĸik Ķsim Grubuò (BĶG), 

ñSayē Grubuò (SG), ñBirleĸik Fiil Grubuò (BFG), ñKēsaltma Gruplarēò (KG).  

¢aĵatay T¿rkesinin klasik sonrasē devrinde (M. 1600 - 1921) yazēldēĵē d¿ĸ¿n¿len 

eserde yer alan kelime gruplarē ayrēntēlē ve istatistiki olarak ele alēnmēĸ, bir bakēma m¿ellifin 

kelime gruplarē boyutunda dil kullanēmē gºzler ºn¿ne serilmiĸtir. En sonda ise orijinal metnin 

tēpkēbasēmē verilmiĸtir.  

Metindeki kelime gruplarēnē esas alan dil incelemesi ĸu ĸekildedir:  

1. Dil Ķncelemesi 

Dil incelemesi kelime gruplarē ºzelinde gerekleĸtirilmiĸtir. Metindeki kelime gruplarē 

belirlenmiĸ ve her grupla ilgili en fazla 10 ºrnek verilmiĸtir. Arapa ve Farsa tamlamalar 

incelemede dikkate alēnmamēĸ, tamlayanē d¿ĸm¿ĸ tamlamalar ise anlam ºzelliklerine gºre 

belirtili veya belirtisiz isim tamlamasē olarak kabul edilmiĸtir. ¢aĵatay T¿rkesinde 

ekleĸmemiĸ durumdaki ñtur-ò fiiliyle yapēlan unsurlar birleĸik fiil olarak kabul edilmemiĸtir. 

Metinde tespit edilen kelime gruplarē ve ºrnekleri ĸu ĸekildedir:  

1.1. Ķsim Tamlamasē 

Ķyelik ekini almēĸ bir ismin aitlik, bulunma, sēnērlandērma, belirtme vb. anlam baĵlantēsē 

iinde bir baĸka isim unsuruyla kurduĵu kelime grubudur. Grubun ana unsuru sonda yer alēr. 

Birinci isim tamlayan, ikincisi ise tamlanan olarak adlandērēlēr. Tamlanan her zaman iyelik 

eklidir (Hatiboĵlu, 1972: 11, 12; Delice, 2007: 37; Erkul, 2007: 7 - 9; Karaaĵa, 2009: 172; 

Karaaĵa, 2013: 486, 487; ¥zmen, 2013: 55, 56; Aktan, 2016: 9 - 11; ¥zkan vd., 2017: 19 - 

22; Karahan, 2018: 42). 

Ķsim tamlamasē belirtili ve belirtisiz olmak ¿zere ikiye ayrēlēr
6
: 

1.1.1. Belirtili Ķsim Tamlamasē  

Birinci ismin ilgi h©li ekini aldēĵē tamlama belirtili isim tamlamasēdēr. Tamlayandaki 

isim anlamca belirli / bilindik bir isimdir. Belirtili isim tamlamasēnda unsurlar arasēna baĸka 

kelimeler girebilir, tamlayan unsuru ayrēca belirtili isim tamlamasē olabilir (Hatiboĵlu, 1972: 

12 - 14; Delice, 2007: 38; Erkul, 2007: 7 - 9; Karaaĵa, 2009: 172; Altun, 2011: 18; 

                                                           
6 Bazē alēĸmalarda ñTakēsēz Ķsim Tamlamasē / Eksiz Tamlamaò (Hatiboĵlu, 1972: 18 - 22; Hengirmen, 1999: 119, 120; 

Gencan, 2007: 201; Aktan, 2016: 13 - 15; ¥zkan vd., 2017: 31, 32), ñZincirleme Ķsim Tamlamasēò (Hatiboĵlu, 1972: 33, 

34; Hengirmen, 1999: 119, 120; Delice, 2007: 39; Gencan, 2007: 206; Karaaĵa, 2009: 173 - 176; Korkmaz, 2009: 275; 

Karaaĵa, 2013: 488 - 491) ĸeklinde iki farklē isim tamlamasēna daha rastlanmaktadēr. Ancak bu sēnēflandērma doĵru 

deĵildir. Anlam bakēmēndan belirtili ve belirtisiz olmak ¿zere iki t¿r tamlama bulunmaktadēr. ñTakēsēz Ķsim Tamlamasēò 

diye adlandērēlan tamlama sēfat tamlamasē, ñZincirleme Ķsim Tamlamasēò olarak adlandērēlan tamlama da bildirdiĵi anlama 

gºre belirtili veya belirtisiz isim tamlamasē olarak deĵerlendirilebilir.  
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Karaaĵa, 2013: 487; ¥zmen, 2013: 56, 57; Aktan, 2016: 11, 12; ¥zkan vd., 2017: 22 - 28; 

Karahan, 2018: 43, 44). Bazē durumlarda tamlayanē d¿ĸebilir. Bu tamlamalarda anlamca 

belirlilik mevcutsa bunlar belirtili isim tamlamasē altēnda ele alēnabilir.  

Metinde 122 adet belirtili isim tamlamasē bulunmaktadēr. Bunlarēn 39 tanesi tamlayanē 

d¿ĸm¿ĸ, sadece tamlanan ile kurulmuĸ olan belirtili isim tamlamasēdēr. Metinden seilen 

ºrnekler ĸunlardēr: Allāhu Teƅālānēñ ĥaķķē ñAllahu Te©l©ônēn hakkēò 14a/7; bėĸ namāznēñ 

edāsē ñbeĸ vakit namazēn edasēò 14a/3; būy-ē ƅanberniñ, ķēzēl g¿lniñ yēdē ñamber kokusunun, 

kēzēl g¿l¿n kokusuò 17a/4; ėki secdeniñ arasē ñiki secdenin arasēò 12a/9 - 12b/1; ėmitgen dāye 

analarēnēñ bir lāġar ķotur tėvesi ñemziren s¿tannesinin zayēf ve yara bere iinde bir devesiò 

16b/4, 5; įn ĥażretniñ yėte śēfatlarē ñbu hazretin yedi sēfatēò 16a/1; ėriniñ emri ñkocasēnēn 

emriò 15a/4; Resūluôllāhnēñ emri ñAllahôēn elisinin emriò 14b/8;ƅulemā fuķahānēñ emri 

ñulemanēn ve fēkēhēlarēn emriò 15a/4, 5; yaħĸē śēfat birle yād ķēlmaķnēñ hemmesi ñg¿zel 

ifadelerle anmanēn hepsiò 5a/3,4. 

1.1.2. Belirtisiz Ķsim Tamlamasē 

Tamlayan durumundaki ismin ilgi h©li ekini almadēĵē isim tamlamasēdēr. Belirtisiz isim 

tamlamasē belirsiz, genel bir nesneyi ve t¿r¿ karĸēlar, Tamlayan ve tamlanan arasēna baĸka bir 

unsur giremez. Ķki unsur arasēndaki iliĸki devamlēdēr (Hatiboĵlu, 1972: 15 - 18; Delice, 2007: 

38; Erkul, 2007: 9; Karaaĵa, 2009: 172, 173; Altun, 2011: 18; Karaaĵa, 2013: 486, 487; 

¥zmen, 2013: 57 - 59; Aktan, 2016: 12, 13; ¥zkan vd., 2017: 29, 30; Karahan, 2018: 44 - 47).   

Metinde 15 adet belirtisiz isim tamlamasē tespit edilmiĸtir. ķu tamlamalar ºrnek olarak 

gºsterilebilir: dāye analarē ñs¿tanneleriò 16a/7; 16b/4; ettaĥiyyāt miķdārē ñtahiyyat duasēnē 

okuyacak kadarò 12a/4; farż bolmaķ sebebi ñfarz olmasēnēn sebebiò 12b/3; ėlik arķasē ñel 

arkasēò 10a/10; ºl¿m iĸi ñºl¿m iĸiò 15a/8; ƅºmr ii ñºm¿r iiò 3b/1; taĸ arasē ñtaĸ arasēò 

16a/5; źgmvāt malē ñzek©t malēò 12b/7. 

1.2. Sēfat Tamlamasē 

Bir ismin bir sēfatla nitelendiĵi veya belirtildiĵi kelime grubuna denir. Ana unsur sonda 

bulunur, sēfat yardēmcē unsurdur. Grubun sēfat kēsmē tamlayan, isim kēsmē ise tamlanandēr. 

Ķsim de sēfat da tamlamada eksiz olarak yer alēr (Hatiboĵlu, 1972: 25 - 29; Delice, 2007: 30; 

Erkul, 2007: 6, 7; Karaaĵa, 2009: 180 - 182; Altun, 2011: 19; Karaaĵa, 2013: 496; ¥zmen, 

2013: 67 - 74; Aktan, 2016: 17 - 21; ¥zkan vd., 2017: 34 - 40; Karahan, 2018: 48 - 52).  

Metinde 132 adet sēfat tamlamasē bulunmaktadēr. ¥rnekleri ĸunlardēr: bėĸinci śēfat 

ñbeĸinci vasēfò 16b/3; cemįƅ M¿selmān ėrenler ñb¿t¿n M¿sl¿man erkeklerò 2b/4, 5; cemįƅ 

M¿selmān mažlūmlar ñb¿t¿n M¿sl¿man kadēnlarò 2b/5; ķēzēl g¿l ñkērmēzē g¿lò 17a/4, 5; 

ķoyañ ėmcek ñiinde s¿t olmayan memeò 16b/2, 3; m¿bārek kėys¿ ñm¿barek giysiò 16b/9; 

ºzge peġamberler ñbaĸka peygamberlerò 17a/6; ol nėrse ño ĸeyò 10b/2; saķallēķ kiĸi ñsakallē 

kiĸiò 9a/2; tāze ėmcek ñiinde s¿t olan memeò 16a/9.  
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1.3. Sēfat-Fiil Grubu  

Bir sēfat-fiil ile buna baĵlē tamlayēcēlardan oluĸan gruba sēfat-fiil grubu adē verilir. Ana 

unsur sēfat-fiildir ve grubun sonunda yer alēr. Sēfat-fiil yargē bildirmez. Bu grup sºz diziminde 

isim, sēfat ve zarf gºrevi yapar (Delice, 2007: 46; Erkul, 2007: 15, 16; Karaaĵa, 2009: 137 - 

139; Altun, 2011: 17; Karaaĵa, 2013: 452 - 454; ¥zmen, 2013: 119 - 124; Aktan, 2016: 65 - 

68; ¥zkan vd., 2017: 86; Karahan, 2018: 53, 54).  

Metinde 4 adet sēfat-fiil grubu tespit edilmiĸtir. Bunlarēn hepsi -GAn ekiyle kurulmuĸtur. 

Bunlar ĸunlardēr: ata anasēnēñ ĸerƅį buyurġan ñana babasēnēn dini olarak emrettiĵiò 14b/8, 9; 

ĥayżdēn pāk bolġan ñhayēzdan temizlenenò 10b/7; ķuĸnē ĥaķķēnē saķlaġan ñkuĸun hakkēnē 

koruyanò 14a/8; nifāsdēn pāk bolġan ñnifastan temizlenenò 10b/8, 9.  

1.4. Zarf-Fiil Grubu  

Bir zarf-fiil ile buna baĵlē tamlayēcēlardan oluĸan gruba zarf-fiil grubu adē verilir. Ana 

unsur zarf-fiildir ve grubun sonunda yer alēr. Zarf-fiil yargē bildirmez. Grup sºz diziminde 

zaman, sebep, ĸart, tarz, karĸēlaĸtērma, baĵlama vb. anlamlarda zarf tamlayēcēsē iĸlevi gºr¿r 

(Delice, 2007: 46; Erkul, 2007: 16; Karaaĵa, 2009: 140 - 142; Altun, 2011: 17; Karaaĵa, 

2013: 456; ¥zmen, 2013: 124; Aktan, 2016: 69; ¥zkan vd., 2017: 89 - 96; Karahan, 2018: 57 

- 59). 

Metindeki zarf-fiillerin toplamē 22ôdir. Bunlarēn 16 tanesi -p / -Ip / -Up, 2 tanesi -

GUncA, 1 tanesi -UrdA, 1 tanesi -GAlI, 1 tanesi ïGAnlArIdA ekiyle kurulmuĸtur. Ayrēca 

¢aĵatay T¿rkesinde zarf-fiil iĸleviyle kullanēlan -DI + ĸahēs eki + irse yapēsēyla da bir 

ºrneĵe rastlanmēĸtēr. Metinden seilmiĸ ºrnekler ĸunlardēr: cpcnctıfıp xüeūfnctıġc 

mėnigpngtkfg Ɇcppgukpfgp fqğfwğwpfcɇ 38c13. 4= dėş pcoā|pıñ gfāuıfc dėtignk ñbeĸ vakit 

namazē eda etmek iinò 14a/3, 4; dkt ƅcogn ķınır Ɇdkt şg{ {crctcmɇ 34c19= bir hctż-ı ƅc{ppı 

vcoāoıġc {ėviütür dknogm Ɇdkt hct|-ı c{ıpı k{keg dknogmɇ 36d16. 7= ĥcżtgvpk qn vėxgig 

okpfütfk ėtug ɆRg{icodgtɃk q fgxg{g dkpfktkpegɇ 38d18= jgt mkşk ö|k gfā ķınocġwpec ñherkes 

kendi yerine getirmedikeò 10a/8; ėliklerini hōy ķēlēp ñellerini sēvazlayarakò 10a/9; ķoturē ėrip 

semirip ñyara bere iindeki devesi iyileĸip irileĸipò 16b/6, 7; terk-k ekoāƅ ķınocķ śwdĥ-ı 

śāfıķfıp vā āhkvād qnvwtġwpec ñg¿neĸin doĵuĸ vaktinden batēĸ vaktine kadar cinsel iliĸkiyi terk 

etmekò 13a/5, 6, 7: źgmvāv oānıpı dėtütfg xg{ā dönütfg Ɇ|gmâv ocnıpı xgtktmgp {c fc 

dönüşütmgpɇ 34d190  

1.5. Ķsim-Fiil Grubu  

Ķsim-fiil grubu bir hareket ismiyle ona baĵlē tamlayēcēlardan oluĸan kelime grubudur. 

Ķsim-fiil, -mAk, -mA, -Iĸ / -Uĸ ekleriyle yapēlēr. Ana unsur isim-fiildir ve grubun sonunda yer 

alēr. Ķsim-fiil yargē bildirmez. Ķsim-fiil grubu sºz diziminde isim gºrevi yapar (Delice, 2007: 

45; Erkul, 2007: 15; Karaaĵa, 2009: 139, 140; Altun, 2011: 17; Karaaĵa, 2013: 454, 455; 

¥zmen, 2013: 118; Aktan, 2016: 61, 62; ¥zkan vd., 2017: 83, 84; Karahan, 2018: 55, 56).  

Metinde 82 adet isim-fiil grubu tespit edilmiĸtir. Bu isim fiil gruplarēnēn 81 tanesi -mAk, 1 

tanesi -Iĸ / -Uĸ ekiyle kurulmuĸtur. ¥rnekleri ĸunlardēr: ata anasēnēñ ĸerƅį buyurġan emrini 

tutmaķ ñana babasēnēn dini olarak emrettiĵi emri yerine igvktogmɇ 36d1:. ;= Ĥażret-i 
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Muĥammed Resūluôllāhnēñ emrini tutmaķ ñHazreti Muhammed Resulullahôēn emrini yerine 

getirmekò 14b/7, 8; ķarż-dār kiĸiniñ ķctżıpı gfā ķınocķ Ɇdqtçnw mkşkpkp dqtewpw öfgogmɇ 

15a/7, 8; ocżnūo mkşk ėt mkşkpkñ ĥcķķıpı ucķncocķ ɆMcfıpıp mqecuıpıp jcmmıpı mqtwocuıɇ 

14a/9; namāzda bedenini pāk tutmaķ ñnamazda v¿cudunu temiz tutmakò 14a/1; namāz-ē 

cenāzede aġrēķlarēnē sormaķ ñcenazede taziyede bulunmakò 9a/8; pādiĸāhnēñ gotkpk vwvocķ 

Ɇrcfkşcjıp gotkpk {gtkpg igvktogmɇ 37c17. 8= śabį bāliġ boluĸ ñocuĵun akēl baliĵ olmasēò 

13b/8; ŧāliblerġa taƅlįm bėrmek ñºĵrencilere eĵitim vermekò 13a/8; ƅulemā fuķahanēñ emrini 

tutmaķ ñ©limlerin ve fēkēhēlarēn emirlerini yerine getirmekò 15a/4, 5. 

1.6. Tekrar Grubu 

Anlamē g¿lendirmek, pekiĸtirmek ifade g¿c¿n¿ artērmak, kavramē zenginleĸtirmek 

amacēyla aynē cinsten iki veya daha ok kelimenin arka arkaya getirilmesiyle oluĸan gruba 

tekrar grubu denir. Tekrar grubu unsurlarē aynē olan, unsurlarē anlamca birbirine yakēn ya da 

karĸēt, sesleri birbirini aĵrēĸtēran kelimelerle kurulur. Grup sºz diziminde isim, sēfat, zarf ve 

fiil gºrevindedir (Hatiboĵlu, 1972: 51; Hatiboĵlu, 1981: 9; Delice, 2007: 31, 32; Erkul, 2007: 

5; Karaaĵa, 2009: 161; Altun, 2011: 20; Karaaĵa, 2013: 476; ¥zmen, 2013: 75; Aktan, 

2016: 27; ¥zkan vd., 2017: 44; Karahan, 2018: 60).     

Metinde 2 adet tekrar grubu tespit edilmiĸtir. Bunlar ĸunlardēr: cºnk cºnk ñb¿y¿k 

b¿y¿kò 5b/3;ƅulemā fuķaha ñ©lemler fakihlerò 15a/4, 5. 

1.7. Edat Grubu 

Bir ekim edatē ve ona baĵlē isim unsurundan oluĸan kelime grubuna edat grubu adē 

verilir. ¢ekim edatē sonda, isim unsuru ise baĸta yer alēr. Grup, sºz diziminde sēfat, zarf ve 

isim gºrevi ¿stlenir (Hatiboĵlu, 1973: 32, 33; Delice, 2007: 21, 22; Erkul, 2007: 13; 

Karaaĵa, 2009: 142; Altun, 2011: 19, 20; Karaaĵa, 2013: 459 - 467; ¥zmen, 2013: 100; 

Aktan, 2016: 33 - 36; ¥zkan vd., 2017: 60; Karahan, 2018: 62 - 64). 

Metinde 27 adet edat grubu tespit edilmiĸtir. ¥rnekleri ĸunlardēr: Allāhu Teƅālānēñ 

taķdįri birle ñAllahu Te©l©ônēn takdiriyleò 6a/7; farżdēn bºl¿k ñfarzdan baĸkaò 12b/6; ķolē 

¿¿n ñeli iin, elini mesh etmek iinò 11b/4; m¿bārek kėys¿leridin bºl¿k ñm¿barek 

giysilerinden baĸkaò 16b/9; nafaķa-i ƅayāl ¿¿n ñailenin geimi iinò 14b/3; śabį bāliġ 

boluĸēn ilgeri ñocuk akēl baliĵ olduktan sonraò 13b/8; ŧaƅāmnēñ ķuvveti birle ñyemeĵin 

kuvvetiyleò 13b/4; teyemm¿m ėtmek ¿¿n ñteyemm¿m etmek iinò 11b/2; yaħĸē sēfat birle 

ñiyi bir ĸekilde, g¿zel ifadelerleò 5a/3; zōr bile ñzorlaò 16b/1. 

1.8. Baĵlama Grubu 

Baĵlama edatlarēyla birbirine baĵlanmēĸ iki veya daha fazla ismin oluĸturduĵu kelime 

grubudur. Ķsimler grubun kuruluĸuna eĸit olarak katēlērlar. Grup sºz diziminde isim, sēfat ve 

zarf gºrevi yapar (Delice, 2007: 20, 21; Erkul, 2007: 6; Karaaĵa, 2009: 164, 165; Altun, 

2011: 19; Karaaĵa, 2013: 480; ¥zmen, 2013: 80, 81; Aktan, 2016: 56 - 61; ¥zkan vd., 2017: 

102 - 106; Karahan, 2018: 65 - 67).  
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Metinde 32 adet baĵlama grubu bulunmaktadēr. ¥rnekleri ĸunlardēr: cemįƅ M¿selmān 

ėrenler ve cemįƅ M¿selmān mažnūoncr ñb¿t¿n M¿sl¿man erkekler ve b¿t¿n M¿sl¿man 

kadēnlarò 2b/4, 5, 6; hguv xg düngpf ñalak ve y¿ksekò 8a/7; hkpjāp xg āşkmātc Ɇik|nk xg cçımɇ 

6b/6; iāj dkt pgxdgv iāj ėmk pgxdgv ñya bir ya da iki kereò 9b/6; nā{ıķ xg ug|ā-xāt ñlayēk ve 

uygunò 3b/9; tūşgp xg ķctcpġw Ɇc{fıpnım xg mctcpnımɇ :d15= uüppgv-k oüƆgmmgfg xg uüppgv-i 

|gxā{kfg ñs¿nnet-i m¿ekkede ve s¿nnet-i zevayideò 9b/2, 3; {cħşınım xg {cocpnıķ ñiyilik ve 

kºt¿l¿kò 6a/6; {ıtcķ xg {cxwķ ñuzak ve yakēnò 8a/2; źgmvāv oānıpı dėtütfg xg{ā dönütfg 

ñzek©t malēnē vermede veya paylaĸtērmadaò 12b/7. 

1.9. Birleĸik Ķsim Grubu 

Bir varlēĵēn ºzel ismi olarak bir araya gelen kelimelerin oluĸturduĵu gruptur. Grupta 

isimler eksiz olarak birleĸir. Ķki veya daha fazla sayēda isme sahip ºzel isimler birleĸik isim 

grubudur. Grup sºz dizimi iinde isim gºrevinde kullanēlēr (Delice, 2007: 28; Karaaĵa, 2009: 

167; Altun, 2011: 20; Karaaĵa, 2013: 481; ¥zmen, 2013: 109; Aktan, 2016: 26; ¥zkan vd., 

2017: 42, 43; Karahan, 2018: 69, 70).  

Metinde 5 adet birleĸik isim grubuna rastlanmēĸtēr: Ĥafż-ē Buħārį ñHafēz-ē Buhariò 3a/2; 

Ĥażret-i Ķmām-ē Yūsuf ñHazreti Ķmam-ē Yusufò 12b/1; Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā ñHazreti 

Muhammed Mustafaò 2b/2, 3; Ĥażret-i Muĥammed Resūluôllāh ñHazreti Muhammed 

Resulullahò 14b/8; 16b/7; Ķmām-ē ķāfiƅį ñĶmam-ē ķafi´ò 12b/1, 2. 

1.10. Sayē Grubu 

T¿rkede sayēlar tek kelime, sēfat tamlamasē ve sayē grubu ile ifade edilir. Basamak 

sistemine gºre sēralanan sayē isimleri topluluĵuna sayē grubu denir. Grupta sayēlar eksiz 

birleĸir, k¿¿k sayē sonda bulunur. Genellikle ana sayēlar sēfat tamlamasē, ara sayēlar sayē 

grubudur. Grup sºz diziminde isim ve sēfat gºrevi yapar (Delice, 2007: 29; Erkul, 2007: 12; 

Karaaĵa, 2009: 155; Altun, 2011: 20, 21; Karaaĵa, 2013: 470; ¥zmen, 2013: 108; Aktan, 

2016: 53 - 55; ¥zkan vd., 2017: 96 - 98; Karahan, 2018: 72, 73) 

Metinde 3 adet sayē grubuna rastlanmēĸtēr: on birinci ñon birinciò 12a/3; on iki ñon ikiò 

11b/7; on ikinci ñon ikinciò 12a/3, 4. 

1.11. Birleĸik Fiil Grubu 

T¿rkede bir isim veya fiile yardēmcē fiillerden biri getirilerek oluĸturulan fiile birleĸik 

fiil denir. Grupta asēl ºĵe isim olup ºnce, yardēmcē fiil yardēmcē ºĵedir ve sonra gelir
7
. Bunlar 

bir hareketi karĸēlar veya tasvir eder. Birleĸik fiiller ñisim + yardēmcē fiilò, ñfiil  + zarf-fiil eki 

+ yardēmcē fiilò ve ñisim + fiil (deyimleĸmiĸ)ò olmak ¿zere ¿e ayrēlēr  (Hatiboĵlu, 1972: 43 - 

                                                           
7 ñfiil + zarf-fiil eki + tasvir fiiliò kuruluĸundaki birleĸik fiiller de esasen ñisim + yardēmcē fiilò kuruluĸundadēr. ¢¿nk¿ zarf-

fiil ekleri eklendiĵi fiili geici olarak isme dºn¿ĸt¿r¿r. Ayrēca tasvir fiilleri de iĸlev olarak yardēmcē fiil durumundadēr. 

Karahan 2018ôde ñDiĵer Yardēmcē Fiillerle Kurulan Birleĸik Fiillerò olarak ifade edilen birleĸik fiiller de ñisim + yardēmcē 

fiilò kuruluĸundadēr; ancak bu gruptaki kelimelerden biri veya hepsi sºzl¿k anlamlarēnē kaybetmiĸ ya da deyimleĸmiĸtir. Bu 

tarz fiiller eĸitli alēĸmalarda eĸitli ĸekillerde isimlendirilmiĸlerdir. Bk.; ñAnlamca Kaynaĸmēĸ Birleĸik Fiillerò (Karahan, 

1997: 39); ñAsēl Fiil ile Kurulan Fiil ¥bekleriò (Delice, 2007: 27); ñDeyim Biiminde ¥bekleĸmiĸ Eylemlerò (Gencan, 

2007: 368); ñĶsim ile Fiil Birleĸmesinden Oluĸan (Deyimleĸmiĸ Birleĸik Fiiller)ò (Aktan, 2016: 46); ñDiĵer Fiillerle 

Kurulan Birleĸik Fiillerò (Karahan, 2018: 75). 
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45; Delice, 2007: 24, 25; Erkul, 2007: 11, 12; Karaaĵa, 2009: 156; Altun, 2011: 20; 

Karaaĵa, 2013: 471 - 476; ¥zmen, 2013: 88; Aktan, 2016: 43 - 48; ¥zkan vd., 2017: 66 - 82; 

Karahan, 2018: 73 - 79).   

Metinde 100 adet birleĸik fiil kullanēlmēĸtēr. Bunlarēn 78ôsi ñĶsim + Yardēmcē Fiilò, 

22ôsi ñĶsim + Fiil (deyimleĸmiĸ)òden oluĸmaktadēr. ñĶsim + Yardēmcē Fiilò ile ilgili ºrnekler 

ĸunlardēr: fermān ķēl- ñferman buyurmakò 2b/3, 4; naśįd dqn- ñnasip olmakò 3b/5; uāķıv dqn- 

ñd¿ĸmek, ortadan kalkmakò 9a/6, 7; niyet et- ñniyet etmekò 11b/1; yād ķēl- ñy©d etmekò 5a/2. 

ñĶsim + Fiil (deyimleĸmiĸ) ile ilgili ºrnekler ĸunlardēr: becā kelt¿r- ñyerine getirmekò 3a/5; 

įmān kelt¿r- ñiman etmekò 5b/6, 7; namāz ºte- ñnamaz kēlmakò 3a/3; ĸerįk kelt¿r- ñĸirk 

koĸmakò 7a/6; taƅlįm ber- ñºĵretmekò 13a/8. 

1.12. Kēsaltma Gruplarē 

Kelime gruplarē ve c¿mlelerden yēpranma, eksiltme ve kalēplaĸma yoluyla meydana 

gelen kelime gruplarēdēr. Bunlar daha ok isim-fiil, sēfat-fiil ve zarf-fiil gruplarēndan 

kēsalmēĸtēr. Kēsaltma gruplarēnēn ñyºnelmeò, ñbulunmaò, ñayrēlmaò, ñisnatò, ñy¿klemeò, 

ñvasētaò, ñilgiò, ñeĸitlikò olmak ¿zere eĸitli t¿rleri vardēr (Erkul, 2007: 17; Karaaĵa, 2013: 

458 - 467; ¥zmen, 2013: 141; Aktan, 2016: 70 - 79; ¥zkan vd., 2017: 107 - 113; Karahan, 

2018: 79 - 84). 

Ķncelediĵimiz metinde 4 adet bulunma grubu ile 3 adet ayrēlma grubu tespit edilmiĸtir. 

Diĵer kēsaltma grubu t¿rlerine rastlanmamēĸtēr.  

1.12.1. Bulunma Grubu 

Bulunma h©li ekini almēĸ bir ismin diĵer isimle kurduĵu kelime grubudur. Sēfat 

tamlamasēna benzer. Birinci isim ikinci ismi niteler (Delice, 2007: 42; Karaaĵa, 2009: 147; 

Altun, 2011: 16; Karaaĵa, 2013: 461; ¥zmen, 2013: 113; Aktan, 2016: 74, 75; ¥zkan vd., 

2017: 108; Karahan, 2018: 82). 

Metinde 4 adet bulunma grubu tespit edilmiĸtir: ġuslde farż ñgus¿lde farzò 11a/3; 

rūzede farż ñoruta farzò 13a/3; ĥac ŧavāf ķēlmaķda farż ñhacda farzò 14a/4; teyemm¿mde 

farż ñteyemm¿mde farzò 11b/1. 

1.12.2. Ayrēlma Grubu 

Ayrēlma h©li ekini almēĸ bir ismin diĵer isimle kurduĵu kelime grubudur (Delice, 2007: 

40, 41; Karaaĵa, 2009: 148; Altun, 2011: 16, 17; Karaaĵa, 2013: 462; ¥zmen, 2013: 114; 

Aktan, 2016: 75, 76; ¥zkan vd., 2017: 108; Karahan, 2018: 82). 

Metinde 3 adet ayrēlma grubu tespit edilmiĸtir: dirhem-i ĸerƅįdin ziyāde ñĸeriat 

usullerine gºre belirlenen miktardan daha fazlaò 11a/1; farżdēn bºl¿k ñfarzdan baĸkaò 12b/6; 

maķśūd bu ƅilmdin ñbu ilimden maksatò 2b/6, 7.  
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2. Metnin ¢evriyazēsē 

DkuokɃnnājkɃt-raĥmāpkɃt-raĥįm
8
 

[2b] 
(1) 

-ķāleôn-nebiyyu ƅcng{jkɃu-ugnāo. ŧcngdwɃn-ƅknok hgtįżcvwp ƅcnā mwnnk 
(2)

 muslimin ve 

owunkogvkp. ścfcķc {ā tguūnwɃnnāj-
9
 [cƅpk Ĥcżtgv-i 

(3)
 Owĥcoogf Owśŧchā -ścnncɃnnājw ƅcng{jk 

vesellem-
10

 hgtoāp ķınır
(4)
fwtnct mk ƅknko ŧcngd ķınocġnıķ hctżfwt egoįƅ Oüugnoāp 

(5)
 ėtgpngtġc 

xg egoįƅ Oüugnoāp ocžnūonctġc xg egoįƅ 
(6)

 Oüugnoāp xg ā|āf dgpfgngtġc0 Cooā ocķśūf 

dw ƅkno
(7)
fkp vötv ƅkno vwtwt0 Gxxgn Ħwfā{-ı Vgƅānāpı dkt 

(8)
 dknogmnkm vwtwt0 Ėmkpçk ƅkno pcoā| 

turur. Üçüpçk 
(9)

 ƅkno tū|g vwtwt0 Vötvüpçk ĥc{ż xg pkhāu vwtwt0 [3a] 
(1)

 Dw ƅknongtpk dknogmnkm 

egoįƅ Oüugnoāpnctġc 
(2)

 nā|ıo vwtwt0 Cooā Ĥchż-ı
11

 Dwħātį -tcĥogvwɃ
(3)
nnājk ƅcng{j-

12
 

c{vırfwtnct mk ɆJgt mko pcoā| övgug 
(4)

 cpec mko pcoā|pıñ kçkfg hctż vwtwt cpı 
(5)

 dgeā 

mėnvütug nįmkp qn hctż
(6)
pıñ cŧıpı dknogug cpıñ pcoā|ı fütüuv 

(7)
 ėogu0ɇ fėrfütngt0 Cpıñ üçüp 

(8)
 

dw mkvādġc OwjkooāvwɃn-Owunkoįp at 
(9)

 ķq{wnfı0 Cnvc hctż< gxxgn mgnkog-k ŧc{{kdg[3b]
(1)

ni 

dknogmnkm. ėmkpçk ƅöot kçkfg dkt ogtāvkdg c{vocķnım. 
(2)

 qpwpçı jgt müpfg qķwocķnıķ. vötvüpçk 

ocƅpįukpk 
(3)

 dknogmnkm. dėşkpçk Ħwfā{-ı Vgƅānāpıñ ġcżcdıfıp 
(4)

 ķwtvwnocķnıķ xg tcĥogvkfkp 

üoįf-xāt dqnocķnıķ 
(5)

 cnvıpçı Ħwfā{-ı Vgƅānāpıñ ŝgpāuı pcśįd dqnuc 
(6)

 dw füp{āfıp āħktgvig 

aytmeklik turur. 
(7)

 Kelime-k ŧc{yibe -nā knājg knncɃnnāj. owĥcoogfwɃt-tguūnwɃnnāj-
13

. 
(8)

 [cƅpk 

{qķvwt jįç Ħwfā{ mko vchıpocķġc 
(9)

 nā{ıķ xg ug|ā-xāt dqnġc{0 Ogigt Cnnājw Vgƅānā [4a]
14

 
(1)

 

ocƅdūf-ı dgt-ĥcķ xg ħwfāxgpf-k owŧncķfwt0 Mgnkog-k şgjāfgv 
(2)

 -gşjgfw gp nā knājg knncɃnnāj 

xg gşjgfu enne 
(3)

 owĥcoogfgp ƅcdfwjw xg tguūnkj-
15
0 [cƅpk iüxājnıķ dėtgfütoėp 

(4)
 owñc 

mko {qķvwt jįç Ħwfā{ mko vchıpocķġc nā{ıķ 
(5)

 xg ug|ā-xāt dqnġc{0 Ogigt Cnnājw Vgƅānā 

ocƅdūf-ı 
(6)

 ber-ĥcķ xg ħwfāxgpf-k owŧncķfwt0 [cƅpk iüxājnıķ 
(7)

 dėtgfüt owñc mko 

Owĥcoogf Ħwfā{-ı Vgƅānāpıñ dgpfg
(8)
ukfüt xg dgt-ĥcķ rgġcodgtkfüt0 Mgnkog-k vgxĥįf 

(9)
 -nā 

knājg knncɃnnāj-
16
0 [cƅpk {qķvwt jįç Ħwfā{ mko 

(10)
 vchıpocķġc nā{ıķ xg ug|ā-xāt dqnġc{0 Ogigt 

[4b] 
(1)

 Cnnājw Vgƅānā ocƅdūf-ı dgt-ĥcķ xg ħwfāxgpf-k owŧncķfwt0 
(2)

 -xcĥfgjw-
17
0 [cƅpk {gmg 

xg {giāpgfüt0 Cnnājw Vgƅānā 
(3)

 -nā şgtįmg ngj-
18
0 [cƅpk {qķvwt şgtįm Cnnājw Vgƅānāġc0 

(4)
 -

ngjwɃn-ownmw xg ngjwɃn-ĥcofw-
19
0 [cƅpk Cnnājw Vgƅānāġcfwt 

(5)
 rāfkşānıķ0 Cnnājw Vgƅānāġc 

egoįƅ ukrāu w ukvā{kş0 
(6)

 -{wĥ{į xg {woįv-
20
0 [cƅpk vktknogmpk xg önogmpk ħcnķ 

(7)
 ķınġwçı qnfwt0 

-xg jwxg ĥc{{wp nā {goūv-
21
0 Xg jān-k āp mk 

(8)
 qn Cnncjw Vgƅānā vktkmfüt. önogu0 -bi-{gfkjkɃn-

ħc{t-
22

. 
(9)

 [cƅpk cpıñ ėnkikfg xg vcścttwhıfcfwt {cħşı xg {cocpnıķ0 
(10)

 -xg jwxg ƅcnā mwnnk 

şg{Ɔkp ķcfįt-
23
0 [cƅpk Cnnājw Vgƅānā [5a] 

(1)
 jgoog pėogtugig vüxāpāfwt0 Mgnkog-k vgoeįf -

                                                           
8 ñRahman ve rahim olan Allahôēn adēyla [baĸlarēm]ò. 
9 ñHz. Peygamber ĸºyle buyurmuĸtur: Ķlim talep etmek erkek ve kadēn b¿t¿n M¿sl¿manlara farzdēr. Allahôēn elisi doĵru 

sºyledi.ò  
10 Allahôēn selamē onun ¿zerine olsun. 
11 ñǦǕfēŨ-ē BuǩǕrǱò olmalēdēr. 
12 Allahôēn rahmeti onun ¿zerine olsun. 
13 Allahôtan baĸka ilah yoktur, Muhammet onun kulu ve elisidir. 
14 Sayfanēn ¿st kenarēnda sonradan yazēldēĵē anlaĸēlan ñMuǧammed ǨudǕy-ē TeȘǕlǕnē¶ ber-ǧaǵ peǣamberid¿r. óMuhammet 

Allahu Te©l©ônēn hak peygamberidir.ôò ifadesi bulunmaktadēr.  
15 Ben ĸehadet ederim ki Allahôtan baĸka ilah yoktur ve yine ĸehadet ederim ki Muhammet onun kulu ve elisidir. 
16 Allahôtan baĸka ilah yoktur.  
17 O tektir. 
18 Onun (Allahôēn) ortaĵē yoktur.  
19 M¿lk onundur, hamt ona aittir.  
20 O diriltendir ve ºld¿rendir. 
21 Allah, ezeli ve ebedi hayat sahibidir; ºl¿mden ve fenadan m¿nezzehtir.  
22 Her hayēr onun elindedir.  
23 Ve o her ĸeye kadirdir.  
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uwdĥāpcɃnnāj-
24
0 [cƅpk 

(2)
 rāmnıķ dktng {āf ķıncfwtoėp Cnnājw Vgƅānāpı 

(3)
 ve -gnĥcofw nkɃnnāj-

25
0 [cƅpk {cħşı śıhcv dktng {āf 

(4)
 ķınocķpıñ jgooguk Cnnājw Vgƅānāġcfwt xg -nā

(5)
knājg 

knncɃnnāj-
26
0 [cƅpk {qķ vwtwt jįç Ħwfā{ mko vc

(6)
rıpocķıġc nā{ıķ xg ug|ā-xāt dqnġc{0 Ogigt 

Cnnājw 
(7)

 Vgƅānā ocƅdūf-ı dgt-ĥcķ xg ħwfāxgpf-k owŧncķfwt0 
(8)

 Ve -cnnājw gmdgt-
27
0 [cƅpk 

Cnnājw Vgƅānā wnwġtcķ
(9)

dur hemmedin. -nā ĥcxng xg nā ķwxxgvg knnā dkɃnnāj[5b]
(1)
kɃn-ƅcnk{{kɃn-

ƅažįo-
28
0 [cƅpk {qķvwt jįç çātg 

(2)
 xg jįç ķwxxgv iüpgj {cpocķġc0 Ogigt Cnnājw Vgƅānāpıñ 

(3)
 

ƅkpā{ėvk dktngfüt0 Eöpm eöpmfüt0 Įoāp-ı 
(4)

 oüeogn -āogpvw dkɃnnājk mgoā jwxg dk-guoākjk 
(5)

 

xg śıhāvkjk xg ķwnvw egoįƅ cĥmāokjk-
29
0 Įoāp-ı 

(6)
 owhcśścn -āogpvw dkɃnnāj- [cƅpk įoāp 

mėnvüt
(7)
füo Cnnājw Vgƅānāġc0 -xg ognāƆkmgvkjk-

30
0 [cƅpk 

(8)
 įoāp mėnvütfüo Cnnājw Vgƅānāpıñ 

hgtkşvg
(9)
ngtkġc0 -ve kutibihi-

31
. {cƅpk įoāp mėnvütfüo [6a] 

(1)
 Cnnājw Vgƅānāpıñ egoįƅ 

mkvādnctıġc0 -xg tguūnkjk-
32

. 
(2)

 [cƅpk įoāp mėnvütfüo Cnnājw Vgƅānāpıñ 
(3)

 egoįƅ 

rgġcodgtngtkġc0 -xgɃn-{gxokɃn-āħktk-
33
0 [cƅpk 

(4)
 įoāp mėnvütfüo Cnnājw Vgƅānāpıñ 

(5)
 ķı{āogv 

müpkpg0 -xgɃn-ķcfgtk ħc{tkjk xg şgttkjk 
(6)

 okpgɃnnājk vgƅānā-
34
0 [cƅpk {cħşınıķ xg {cocp

(7)
nıķ 

Cnnājw Vgƅānāpıñ vcķfįtk dirle
(8)
füt0 -xgɃn-dcƅŝw dcƅfgɃn-mevt-

35
0 [cƅpk önogm 

(9)
 ĥcķ. önigpfkp 

mė{kp vktknogm ĥcķfwt0 [6b] 
(1)

 Kelime-k kuvkġhāt. -guvcġhktwɃnnājk vgƅānā okp mwnnk 
(2)

 źgpdkp 

gźpgdjgjw ƅcogfgp owvgƅcookfgp gx ħcŧāƆgp-
36

. 
(3)

 [cƅpk ocġhktgv vkng{fütoėp Cnnājw 

Vgƅānāfıp 
(4)

 jgt iüpājıo üçüp mko ķınġcp dqnġc{oėp qn iüpgjpk 
(5)

 ķcśf kħvk{āt dktng {ā 

ħcŧānıķ dktng uıttcp 
(6)

 xg ƅcnāpk{{gvgp {cƅpk hkpjāp xg āşkmātc0 
(7)

 -xg gvūdw kng{jk okpgɃź-źgpdk 

gnngźį cƅngo-
37

. 
(8)

 [cƅpk vgxdg ķıncfwtoėp qn iüpgjngtfkp mk 
(9)

 dknog{fütoėp0 -inneke ente 

ƅcnnāowɃn-[7a]
(1)
ġw{ūd-

38
0 [cƅpk uėpukp ġc{dngtpk dkniüçk0 

(2)
 Kelime-i redd-k müht. -cnnājwoog 

kppį gƅūźw dkmg okp 
(3)

 gp wştkmg dkmg şg{Ɔgp xg gpg cƅngo-
39
0 [cƅpk 

(4)
 Ħwfā{ā. Ħwfāxgpfā# 

Be-vcĥķįķ hgpā vkng{
(5)
fütoėp xg knvkeā mėnvütgfütoėp 

(6)
 uėñg şgtįm mėnvütogmfkp uėñg 

(7)
 

pėogtugpk xg ĥān-k āp mk oėp dknogig{oėp0 
(8)

 -guvcġhktwmg nkoā nā cƅngo-
40
0 [cƅpk ocġhktgv 

(9)
 

vkng{fütoėp uėpfkp qn pėogtug mko [7b] 
(1)

 dknog{fütoėp0 -kppgmg gpvg ƅcnnāowɃn-ġw{ūd-
41

. 
(2)

 

[cƅpk dg-vcĥķįķ uėp ġc{dnctpı rkniüçk xg -gķwn 
(3)

 ķcxnk nā knājg knncɃnnāj. owĥcoogfwɃt-

tguūnwɃnnāj-
42

. 
(4)

 [cƅpk c{vcfwtoėp dw ķcxnpk mk -nā knājg 
(5)

 knnāɃnnāj. owĥcoogfwɃt-

tguūnwɃnnāj-0 Ħwfā{-ı Vgƅānā
(6)
pı pėçg śıhcv dktng vcpwtuıpA Gxxgn 

(7)
 ķcfįo0 Jgoįşg dct vwtwt mk 

anıñ dctnıķıġc 
(8)

 khvkfā {qķ0 Ėmkpek ĥc{{0 [cƅpk vktkmfüt mko [8a] 
(1)

 cpıñ vktkmnkmkig kpvkjā {qķ0 

Üçüpçk 
(2)

 ƅkno. fāpā{fwt mko mkçkm {ıtcķ xg {cxwķ. 
(3)

 tūşgp ķctcñġw cpıñ ƅknokfg {gmuāpfwt0 
(4)

 Vötvkpçk ķāfkt0 [cƅpk vüxāpā{fwt mk 
(5)

 jįç pėogtug cpıñ ķwftgvkfkp vcşķctı 
(6)

 ėogu0 Dėşkpçk 

ugoƅ0 [cƅpk kşkviüçk
(7)
füt mk hguv xg düngpf. {ıtcķ xg {cxwķ 

(8)
 cpıñ ėşkvogikfg {gmuāp 

                                                           
24 Allah noksan sēfatlardan uzaktēr. 
25 Hamt, Allahôadēr.  
26 Allahôtan baĸka ilah yoktur.  
27 Allah en b¿y¿kt¿r.  
28 G¿ ve kuvvet yalnēzca y¿ce ve b¿y¿k olan Allahôa aittir.  
29 Ben Allahôa b¿t¿n isimleriyle, sēfatlarēyla ve h¿k¿mleriyle birlikte ima ettim. 
30 Ve meleklerine. 
31 Ve kitaplarēna. 
32 Ve elisine. 
33 Ve ahiret g¿n¿ne.  
34 Ve kadere, hayēr ve ĸerrin Allahôtan geldiĵine.  
35 ¥l¿mden sonra dirilmeye. 
36 Bilerek ya da bilmeyerek yapmēĸ olduĵum her g¿nahēm iin Allahu Te©l©ôdan af diliyorum.  
37 Ve g¿nahlarēma tºvbe ederim. O en iyi bilendir. 
38 Gayblarē bilen sensin.  
39 Allahôēm! ķ¿phesiz ben bilerek herhangi bir ĸeyi ĸirk koĸmaktan sana sēĵēnērēm.  
40 Bilmeyerek iĸlemiĸ olduĵum hatalarēmēn baĵēĸlanmasēnē dilerim.  
41 ķ¿phesiz ki b¿t¿n gayblarē ancak sen bilirsin.  
42 ñAllahôtan baĸka ilah yoktur, Muhammet Allahôēn elisidir.ò c¿mlesini sºylerim.  
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dgtādgtfüt0 [8b] 
(1)

 Cnvıpeı dcśįt0 [cƅpk hgpā{įfüt mko cpıñ mötogikig 
(2)

 mö| ĥāegv ėogu0 

Cpıñ mötogikfg {ıtcķ 
(3)

 xg {cxwķ. tūşgp xg ķctcñġw dgtādgtfüt0 OguƆgng-k pcoā| 
(4)

 

övgogmig ŧcjātgv şctŧfwt0 Ŧcjātgvfg 
(5)

 hctż vötvfüt0 Gxxgn {ü|kpk {wocķ0 Ėmkpçk 
(6)

 ķqnıpı 

ceynigi dktng ķqşwr {wocķ0 
(7)

 Üçüpçk dcşpıñ vötv ĥkśśgukpkñ 
(8)

 dkt ĥkśśgukig oguĥ ķınocķ0 

Vötvkpçk 
(9)

 ėmk c{cġıpı wşşwķı dktng ķqşwr [9a] 
(1)

 {wocķnıķ0 Dw vötv hctż ucķcnuı| mkşkig= 
(2)

 

cooā ucķcnnıķ mkşkngtig ucķcnpı oguĥ ķınocķ0 
(3)

 OguƆgng-k cĥmāo dw cpfcġ hctżnctfwt mk 

pcoā|. tū|g. 
(4)

 ĥce. |gm
v
āv xg ġwun-k egpādgv hctż-ı ƅc{p= cooā 

(5)
 hctż-ı mkhā{g oldur ki 

egoāƅcvpkñ kçkfkp 
(6)

 dkt mkşk gfā ķınuc jgoogukpkñ igtfāpıfıp uāķıv 
(7)

 dqnwt0 Cpfcġ mko 

egxād-ı ugnāo. egxād-ı ƅcŧug. 
(8)

 pcoā|-ı egpā|gfg cġtıķnctpı uqtocķ 
(9)

 dw kşngtpk egoƅk{gvfg 

dktk gfā ķınuc [9b] 
(1)

 jgoogukpkñ igtfāpıfıp uāķıv dqnwt0 
(2)

 Uüppgv ėmk ķıuıofıt0 Uüppgv-i 

oüƆgmmgfg xg uüppgv-i 
(3)

 zevā{kfg0 Uüppgv-k oüƆgmmgfg Ĥcżtgv-k Owĥcoogf 
(4)

 -ścnncɃnnājw 

ƅcng{jk xgugnngo- ogtāo ķınġcp dqnġc{nct0 
(5)

 Uüppgv-k |gxā{kfg Ĥcżtgv-k Rgġcodgt jgoog 

ķınocġcp 
(6)

 dqnġc{nct0 Iāj dkt pgxdgv iāj ėmk pgxdgv 
(7)

 ķınġcp dqnġc{nct0 Cooā gjn-i selefler 
(8)

 ķınġcp dqnġc{nct0 Cĥmāo-ı şgtįƅcv uėmk|
(9)
füt0 Gxxgn hctż0 Ėmkpçk xāekd0 Üçüpçk [10a] 

(1)
 

uüppgv0 Vötvüpçk oüuvgĥcd0 Dėşkpçk ĥgnān0 Cnvıpçı 
(2)

 ĥctāo0 [ėvkpçk owdāĥ0 Uėmk|kpçk ogmtūj0 

[cƅpk hctż 
(3)

 qn mk fgnįn-k ķcŧƅk{{gv dktng ŝādkv dqnġc{0 
(4)

 Jgt mko dgeā mgnvütug ŝgxādfwt0 Gigt 

vgtm ķınuc 
(5)

 ƅcźādıġc oüpmkt dqnuc māhkt dqnwt0 -pgƅū|w dkɃnnājk 
(6)

 okp źānkmg-
43

 Hctż ėmk 

ķıuoıfwt0 Dktk hctż-ı 
(7)

 ƅc{p. dktk hctż-ı mkhā{g0 Hctż-ı ƅc{p qnfwt mk 
(8)

 jgt mkşk ö|k gfā 

ķınocġwpçc igtfāpıfıp 
(9)

 uāķıv dqnocu0 Ėnkmngtkpk jō{ ķınır 
(10)

 Ėnkm ctķcuıpı üuvüp ķınır 

uı{ncocķ [10b] 
(1)

 [cƅpk ctcncocķnıķ hctż vwtwt0 Owħvcśct įoāp dwfwt mk 
(2)

 c{vġc{0 Dgpfg qn 

pėtugig got ķınırfwt0 Cnnājw 
(3)

 Vgƅānā pgj{ ķınırfwt0 Qn pėtug dk|ngtig 
(4)

 möñnk dktng xg kķtāt 

ķınuc vknk dktng dqncfwt0 
(5)

 Qn mkşkpkñ įoāpı ścĥįĥ0 ƅKpfgɃş-şgtƅį vötv 
(6)

 ķıuıo kuvkpeāj hctżfwt0 

Gxxgn eüpüd mkşkpkñ 
(7)

 kuvkpeāj ķınocķı0 Ėmkpçk ĥc{żfıp rām dqnġcp 
(8)

 ocžnūopıñ kuvkpeāj 

ķınocķı0 Üçüpçk pkhāu
(9)
fıp rām dqnġcp ocžnūopıñ kuvkpeāj ķınocķı0 [11a] 

(1)
 Vötvkpçk ogxżwƅ-ı 

kuvkpeā]j_fc fktjgo-k şgtƅįfkp |k{āfg 
(2)

 pgeāugv dqnuc cpfcġ mkşkpkñ kuvkpeā]j_ ķınocķı 
(3)

 

hctżfwt0 Ġwunfg hctż üçfüt0 Gxxgn 
(4)

 cġ|ıpı {wocķ0 Ėmkpçk dwtwpıpı {wocķ0 Üçüpçk 
(5)

 hemme 

dgfgpkpk cncruı| {wocķ0 Ġwun hctż dqnocķ
(6)
pıñ ugdgdk dėşfüt0 Gxxgn ħcvwpc oünāķāv 

(7)
 

dqnocķ0 Ėmkpçk źgxķ dktng ād-ı ogpį çıķocķ0 Üçü
(8)
pçk kĥvknāo dqnocķ0 Vötvkpçk ĥc{żfıp 

(9)
 

rām dqnocķ0 Dėşkpçk pkhāufıp rām dqnocķ0 [11b] 
(1)

 Vg{gooüofg hctż vötvfüt0 Gxxgn pk{gv0 

Pk{gv ėvvko 
(2)

 vg{gooüo ėvogm üçüp vā pcoā|ıo oėñg oüdāĥ qnuwp0 
(3)

 Ėmkpçk ħām-k rām0 

Üçüpçk ķqnıpı dkt uqķocķ {ü|kpk 
(4)

 üçüp0 Vötvkpçk dkt uqķocķ ķqnı üçüp eg{pkik
44

 pile. 
(5)

 

Eüpüdpkñ ŧcjātgvk pk{{gvk mkhā{g ķıncfwt0 Pkśādfc 
(6)

 -ƅcng{jkɃn-hgvxā-
45

 fėrfüt0 Jkfā{gfg -

jwxgɃś-ścĥįĥ-
46

 
(7)

 fėrfüt0 Pcoā|fc qp ėmk hctż -oüvvghgķwp ƅcng{j-
47

 
(8)

 fėrfüt0 Gxxgn ād-ı 

rām0 Ėmkpçk eā{-ı rām0 [12a] 
(1)

 Üçüpçk nkdāu-ı rām0 Vötvkpçk xcķv0 Dėşkpçk ķıdng0 Cnvıpçı 
(2)

 

pk{gv0 [ėvkpçk vgmdįt-k vcĥtįog0 Uėmk|kpçk ķı{āo0 Vqķw|ıpçı 
(3)

 ķıtāƆcv0 Qpwpçı tüķūƅ0 Qp 

dktkpçk uüeūf0 Qp 
(4)

 ėmkpçk ķcƅfg-k āħktfg gvvcĥk{{āv okķfātı q
(5)
nvwtocķ0 Ugvt-k ƅcxtgv jgo 

hctżfwt -oüvvghgķwp ƅcng{j-. 
(6)

 Xg hctż-ı ħknāhk{{g dėşfüt0 Gxxgn vgtvįd. ėmkpçk 
(7)

 dkt ƅcogn 

ķınır pcoā|fıp çıķocķ0 Üçüpçk tümūƅ
(8)
fc uüeūffc ātāo cnocķ0 Vötvkpçk tüķūƅfıp 

(9)
 {cpır ötg 

vwtocķ0 Dėşkpçk ėmk ugefg[12b]
(1)
pkñ ctcuıfc qnvwtocķ0 Ĥcżtgv-k İoāo-ı [ūuwh xg İoāo-ı 

(2)
 

Şāhkƅį -tcżı{cɃnnājw ƅcpj-
48
pıñ ogźjgdngtkfg hctż

(3)
dur. Źgm

v
āv hctż dqnocķ ugdgdk şctŧı 

{ėvgfüt0 Gxxgn 
(4)

 ā|āfnıķ0 Ėmkpçk dgnāġcv0 Üçüpçk ƅcķn0 Vötvkpçk 
(5)

 İunāo0 Dėşkpçk pkśād0 

Cnvıpçı dkt {ın övogm0 
(6)

 [ėvkpek hctżfıp dönüm śāĥkd-k pkśād 
(7)

 dqnocķ0 Źgm
v
āv oānıpı dėtütfg 

                                                           
43 Bundan Allahôa sēĵēnērēz.  
44 Dirsek. 
45 H¿k¿m deĵeri g¿l¿ bir fetva eĸididir. 
46 H¿k¿m deĵeri ñel-assahòdan d¿ĸ¿k olan, ancak diĵer h¿k¿mlere gºre g¿l¿ olan fetva eĸididir. 
47 ¦zerinde birleĸilen. 
48 Allah ondan razē olsun. 
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xg{ā dönütfg 
(8)

 źgm
v
āvpı pk{gv ķınocķ hctżfwt0 Źgm

v
āvpı 

(9)
 ocśtchįig dėtogm hctżfwt0 Ocśtchį 

źgm
v
āv jgo {ėvgfüt0 [13a] 

(1)
 Gxxgn hcķįt0 Ėmkpçk okumįp0 Üçüpçk ƅāokn-k źgm

v
āv0 

(2)
 Vötvkpçk 

ogmāvkd0 Dėşkpçk ķctż-fāt0 Cnvıpçı ocķŧūƅwɃ
(3)

l-ġw|āv0 [ėvkpçk kdp-k ugdįn0 Tū|gfg hctż 
(4)

 

üçfüt0 Gxxgn pk{gv0 Ėmkpçk {ėogunkm xg 
(5)

 kçogunkm0 Üçüpçk vgtm-k ekoāƅ ķınocķ 
(6)

 śwdĥ-ı 

śāfıķfıp vā āhkvād qnvwt
(7)
ġwpçc0 ƅİno. hctż-ı ƅc{pfwt0 Mgud ķınocķ 

(8)
 jgo hctżfwt0 Ŧānkdngtġc 

vcƅnįo dėtogm hctż0 [13b] 
(1)

 [ėogmfg vötv hctż000 Gxxgn ĥgnān {ėogm0 Ėmkpçk 
(2)

 tı|ķıpı Ħwfā{-ı 

Vgƅānāfıp dknogm0 Üçüpçk 
(3)

 Ħwfā{-ı Vgƅānāpıñ ķıuogvkig tāżį dqnocķ0 
(4)

 Vötvkpçk ŧcƅāopıñ 

ķwxxgvk dktng ocƅśk{gv ķınoc
(5)
unıķ0 İƅvkķāf-ı ĥcķpı mkvādwɃnnāj xg uüppgv-i 

(6)
 tguūnwɃnnājfıp 

cnırfwt0 Hctż-ı ƅc{pnctig 
(7)

 ƅcogn ķınocķġc jgoog oüƆokpngtig vgxhįķ 
(8)

 ƅcŧā ķınġc{0 Ścdį 

dānkġ dqnwşıp knigtk hctż< [14a] 
(1)

 Ħwfā{-ı Vgƅānāpı vwpwocķ0 Pcoā|fc dgfgpkpk rām vwvocķ0 
(2)

 Dkt hctż. övümüig ķqnpıñ üç cśādkƅngtkpkñ 
(3)

 okķfātkçg oguĥ ķınocķ0 Dkt hctż. dėş pcoā|pıñ 

gfāuıda 
(4)

 dėtignk ķcżā dqnuwp0 Dcƅżıuı ĥce ŧcxāh ķınocķfc 
(5)

 hctż üçfüt0 Gxxgn kĥtāo 

dcġncocķ0 Ėmkpçk 
(6)

 ƅctchāvıġc ĥāżıt dqnocķ0 Üçüpçk Mcƅdgpk |k{ātgv 
(7)

 ķınocķ0 Dkt hctż 

Cnnājw Vgƅānāpıñ ĥcķķıpı ucķncocķ0 
(8)

 Ķwşpı ĥcķķıpı ucķncġcppı tkƅā{g ķınocķ0 Ėmkpçk 
(9)

 

ocžnūo mkşk ėt mkşkpkñ ĥcķķıpı ucķncocķ0 Fwƅā [14b] 
(1)

 ķınocķfc üç hctż< Gxxgn įoāp-ı 

ŝādkvnıķġc. ėmkpçk rāfkşāj
(2)
nctġc. üçüpçk cvc cpcuıġc fwƅā ķınocķ0 Üç hctż< Gxxgn 

(3)
 ĥgnān 

{ėogm0 Ėmkpçk pchcķc-k ƅc{ān üçüp mkogtugpk ĥāegv
(4)
fkp çıķctocķ0 Üçüpçk mgud ķınocķ0 Dkt 

hctż-ı ƅc{ppı 
(5)

 vcoāoıġc {ėviütür dknogm0 Üçüpek rāfkşāj-ı İunāoġc 
(6)

 dest-k {ātnıķ ġc|āvfc 

{āxgtnkm ķınocķ0 Xg {ėpg dgş hctż< 
(7)

 Gxxgn Ħwfā{-ı Vgƅānāpıñ gotkpk vwvocķ0 Ėmkpçk Ĥcżtgv-i 
(8)

 Owĥcoogf TguūnwɃnnājpıñ gotkpk vwvocķ0 Üçüpçk cvc 
(9)

 cpcuıpıñ şgtƅį dw{wtġcp gotkpk 

vwvocķ0 Vötvkpçk [15a] 
(1)

 üuvāf-ı owxāhıķpıñ gotkpk vwvocķ0 Dėşkpçk hctż< 
(2)

 Ŧctįķcuı dktng ġwun 

ķınocķ0 Dkt hctż< Māhkt mko 
(3)

 Oüugnoāp dqnuc ġwun ķınocķ0 Üç hctż 
(4)

 ocžnūo mkşk ėtkpkñ 

gotkpk vwvocķ0 Ėmkpçk ƅwngoā 
(5)

 hwķcjcpıñ gotkpk vwvocķ0 Üçüpçk rāfkşājpıñ 
(6)

 emrini 

vwvocķ0 Üç hctż< Ocžnūo mkşkig ėt mkşk 
(7)

 ugvt ķınocķ0 Ėmkpçk ķctż-fāt mkşkpkñ ķctż]ı_pı 
(8)

 gfā 

ķınocķ0 Dkt Oüugnoāpġc önüo kşk hįşg 
(9)

 mėnug ħcnāś ķınışpıñ ƅknāeı dqnuc okķfātkçg [15b] 
(1)

 

ucƅ{ ķınocķ0 Oüffgƅį. ƅcng{jfg ƅkffkƅā ķınuc şā{gf 
(2)

 şgjāfgv c{ġın fėug ŧcngd ķınuc şgjāfgv 

c{vocķ 
(3)

 hctżfwt0 Ĥcżtgv-k Rgġcodgtko {ėvg cŧnctı0 Gxxgnķı cŧnctı 
(4)

 Ŧājā0 Ėmkpçk cŧnctı 

[āuįp0 Üçüpçk cŧnctı 
(5)

 GdwɃn-Ķāuıo0 Vötvkpçk cŧnctı Cĥogf0 Dėşkpçk 
(6)

 cŧnctı Ocĥoūf0 Cnvıpçı 

cŧnctı Owĥcoogf0 [ėvkpçk cŧnctı 
(7)

 Ėoįp vwtnct0 Vötv ķwşcķnctı0 Gxxgn Ħ
v
āeg 

(8)
 ƅCdfwɃnnāj0 

Ėmkpçk Ħ
v
āeg ƅCdfwɃn-owŧŧcnkd0 Üçüpçk 

(9)
 Ħ

v
āeg Jāşko0 Vötvkpçk Ħ

v
āeg ƅCdfwɃn-ogpāh0 [16a] 

(1)
 Įp ĥcżtgvpkñ {ėvg śıhcvnctı< Cpcnctıfıp 

(2)
 xüeūfnctıġc mėnigpngtkfg oüdātgm dcşnctı 

(3)
 

vüşütümnüm xg ħcŧpg ķınocķnıķ0 Ėmkpçk śıhcv
(4)
nctı oüdātgm ķqnnctıfc ƅcxtgvngtkpk vwvwr 

(5)
 

vüşvkngt0 Üçüpçk śıhcvnctı vcş ctcuıfıp 
(6)

 ħwtoā hg{fā dqnwr hkɃn-ĥān hkşvk0 Vötvkpçk śıhcv
(7)
nctı 

ėokvgfütġcp fā{g cpcnctıpıñ qñ 
(8)

 ėoegmuk ķq{cñ ėtfk0 Uqn ėoegmuk vā|g 
(9)

 ėtfk0 Jgt çgpfg 

ɆVā|g ėoegmmkpk ėokvg{0ɇ [16b] 
(1)

 fėfk0 Qpcoc{ qñ ėoegmpk |ōt rkng vctvır 
(2)

 ėofkngt0 

Oüdātgm cġı|nctıpıñ dgtgmāvıfıp ķq{cñ 
(3)

 ėoegmkig uüv hg{fā dqnfı0 Dėşkpçk śıhcvnctı 
(4)

 

ėokvigp fā{g cpcnctıpıñ dkt nāġct ķqvwt 
(5)

 vėxguk dct ėtfk0 Ķqruc vc{cnocu ėtfk0 
(6)

 Ĥcżtgvpk qn 

vėxgig okpfütfk ėtug ķqvwtı 
(7)

 ėtkr ugoktür vüxāpā dqnfı0 Cnvıpçı Ĥcżtgv-k Owĥcoogf 

TguūnwɃnnājfc 
(8)

 hkv dqnocu0 Hkşg-çkdkp ķqpcnocu0 Ķcş. mkthkm. ucķcn 
(9)

 bwtwv oüdātgm 

mė{uüngtkfkp dönüm ogmtūjāv. vüm dgfgpngtkfg 
(10)

 {qķ ėtfk0 [qn {ötugngt uā{gngtk {ėtig vüşogu 

ve izleri 
(11)

 {ėtig qtpcocu ėtfk0 [qn {ötugngt dkt rātçc dwnwv [17a] 
(1)

 dcşnctıfc uā{g ķınwt ėtfk0 

Dėşkpçk hįşād 
(2)

 ķınucnct hįşādnctıpı {ėt ķw{ıġc vctvır cnwt 
(3)

 ėtfk0 Hįşādnctıpı {ėpg mkşk mötogu 
(4)

 ėtfk0 [cƅpk şqn {ėtfg dū{-ı ƅcpdgtpkñ ķı|ın 
(5)

 iünpkñ {ıfı mėnüt ėtfk0 Dw śıhcvnct 
(6)

 įp 

ĥcżtgvfg dct ėtfk0 Ö|ig rgġcodgtngtfg 
(7)

 {qķ ėtfk0 10001
49

.  

 

                                                           
49 Eser burada sonlanmaktadēr. 17bôde ñSalaten T¿ncinaò duasē yer almaktadēr. Sonrasēnda ise ñDºrt Ķmamò adlē metin 

mevcuttur.  
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3. Metnin T¿rkiye T¿rkesine Aktarēmē 

ñRahman ve rahim olan Allahôēn adēyla [baĸlarēm]ò 

[2b] [k©leôn-nebiyyu aleyhiôs-sel©m, talebuôl-ilmi fer´zatun ala kulli muslimin ve muslimetin, 

sadaka y© res¾luôll©h]
50
. Yani Hazreti Muhammed Mustafa (s.a.v.) ñĶlim talep etmek erkek, 

kadēn b¿t¿n M¿sl¿man ºzg¿r kiĸilere farzdēr.ò buyurmuĸtur. Burada kastedilen ilim, dºrt 

t¿rl¿d¿r. Birincisi Allahu Te©l©ôyē bir bilmektir. Ķkinci ilim namazdēr. ¦¿nc¿ ilim orutur. 

Dºrd¿nc¿s¿ hayēz ve nifastēr. [3a] Bu ilimleri bilmek b¿t¿n M¿sl¿manlar iin gereklidir.  

Hafēz-ē Buhar´ (r.a.) ĸºyle buyurmuĸlardēr: ñKim namaz kēlarken yerine getirdiĵi farzlarē 

bilmezse o kiĸinin namazē tam olmaz.ò Bu kitaba bundan dolayē Muhimm©tuôl-Muslim´n 

(M¿sl¿manlar iin ¥nemli Bilgiler) adē konuldu. Altē farz ĸunlardēr: Birincisi kelime-i 

tayyibeyi [3b] bilmek, ikincisi bunu ºm¿rde en az bir kere sºylemek, [¿¿nc¿s¿] bunu on 

g¿nde bir okumak, dºrd¿nc¿s¿ manasēnē bilmek, beĸincisi Allahu Te©l©ônēn gazabēndan 

kurtulmak ve rahmetinden ¿mitvar olmak, altēncēsē Allahu Te©l©ôyē ºvmek nasip olursa bu 

d¿nyadan ahirete kadar bunu yapmak.  

Kelime-i tayyibe: [l© il©he illaôll©h, muhammeduôr-res¾luôll©h]. Yani Allahôtan baĸka 

kendisine ibadet edilecek bir varlēk yoktur. Allahu Te©l© [4a] kendisine ibadet edilecek tek 

varlēktēr, mutlak bir yaratēcēdēr. Kelime-i ĸehadet: [eĸhedu en l© il©he illaôll©h ve eĸhedu enne 

muhammeden abduhu ve res¾lih]ò Yani ben ĸahitlik ederim ki Allahôtan baĸka kendisine 

ibadet edilecek bir varlēk yoktur. Allahu Te©l© [4a] kendisine ibadet edilecek tek varlēktēr, 

mutlak bir yaratēcēdēr. Yani ben ĸehadet ederim ki Muhammed (a.s.) Allahu Te©l©ônēn kulu ve 

hak peygamberidir.  

Kelime-i tevhid: [l© il©he illaôll©h]. Yani Allahôtan baĸka kendisine ibadet edilecek bir varlēk 

yoktur. [4b] Allahu Te©l© kendisine ibadet edilecek tek varlēktēr, mutlak bir yaratēcēdēr. 

[vahdehu]. Yani Allahu Te©l© tek ve biriciktir. [l© ĸer´ke leh]. Yani Allahu Te©l©ônēn ortaĵē 

yoktur. [lehuôl-mulku ve lehuôl-hamdu]. Yani padiĸahlēk Allahu Te©l©ôya aittir. B¿t¿n ºvg¿ler 

Allahu Te©l©ôyadēr. [yuhy´ ve yum´t]. Yani dirilmeyi ve ºlmeyi yaratan odur. [ve huve hayyun 

l© yem¾t]. Allahu Te©l© her an diridir, ºlmez. [bi-yedihiôl-hayr]. Yani iyilik ve kºt¿l¿k onun 

elindedir. [ve huve al© kulli ĸeyin kad´r]. Yani Allahu Te©l©ônēn [5a] her ĸeye g¿c¿ yeter.  

Kelime-i temcid: [subh©naôll©h]. Yani Allahu Te©l©ônēn temiz olduĵunu, eksikliklerden 

m¿nezzeh olduĵunu bilirim. [elhamdu liôll©h]. Yani g¿zel sēfatlarla y©d etmelerin hepsi 

Allahôadēr. [l© il©he illaôll©h]. Yani Allahôtan baĸka kendisine ibadet edilecek bir varlēk 

yoktur. Allahu Te©l© kendisine ibadet edilecek tek varlēktēr, mutlak bir yaratēcēdēr. [all©hu 

ekber]. Yani Allahu Te©l© her ĸeyden b¿y¿kt¿r. [l© havle ve l© kuvvete ill© biôll©hiôl-aliyyiôl-

az´m]. [5b] Yani g¿nahtan dºnmek konusunda Allahôtan baĸka are ve kuvvet yoktur. Bu 

Allahu Te©l©ônēn yardēmēyla olur. O en b¿y¿kt¿r.  

Ķman-ē m¿cmel: [©mentu biôll©hi, kem© huve bi-esm©ihi ve sēfatihi ve kultu cem´ ahk©mihi]. 

ñBen Allahu Te©l©ôya isimleriyle sēfatlarēyla ve b¿t¿n ºzellikleriyle inandēm ve onlarē dil ile 

ikrar ettim.ò Ķman-ē mufassal: [©mentu biôll©hi]. Yani ben Allahu Te©l©ôya iman ettim. [ve 

mel©iketihi]. Yani Allahu Te©l©ônēn meleklerine iman ettim. [ve kutubihi]. Yani [6a] Allahu 

Te©l©ônēn gºndermiĸ olduĵu b¿t¿n kitaplarēna iman ettim. [ve res¾lihi]. Yani Allahu Te©l©ônēn 

b¿t¿n peygamberlerine iman ettim. [veôl-yevmiôl-©hiri]. Yani Allahu Te©l©ônēn kēyamet 

g¿n¿ne iman ettim. [veôl-kaderi hayrihi ve ĸerrihi]. Yani iyilik ve kºt¿l¿ĵ¿n Allahôēn 

                                                           
50 ¢evriyazē bºl¿m¿nde transkripsiyon iĸaretleri kullanēldēĵē iin burada kullanēlmamēĸtēr.  
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takdiriyle olduĵuna iman ettim. [veôl-basu badeôl-mevt]. Yani ºl¿m gerek, ºl¿mden sonra 

dirilmek de gerektir.  

[6b] Kelime-i istiĵfar: [estaĵfiruôll©hi te©l© min kulli zenbin eznebnehu ameden muteammiden 

ev hataen]. Yani Allahu Te©l©ôdan bilerek ya da bilmeyerek, gizli ya da aēk yapmēĸ olduĵum 

her g¿nahēm iin af diliyorum. [ve et¾bu ileyhi mineôz-zenbi ellez´ alem]. Yani bilmediĵim 

g¿nahlarēm iin tºvbe ediyorum. [inneke ente all©muôl-guy¾b]. [7a] Yani bilinmeyeni bilen 

sensin.  

Kelime-i redd-i k¿f¿r: [all©humme inn´ e¾zu bike min en uĸrike bike ĸeyen ve ene alem]. Yani, 

Allahôēm! Ben bilmeyerek sana bir ĸeyi ĸirk koĸmaktan sana sēĵēnērēm. [estaĵfiruke lim© l© 

alem]. Yani bilmeyerek yaptēĵēm hatalarēn, g¿nahlarēn baĵēĸlanmasēnē dilerim. [7b] [inneke 

ente all©muôl-guy¾b]. Yani muhakkak ki sen bilinmeyenleri bilensin. [ekul kavli l© il©he 

illaôll©h muhammeduôr-res¾luôll©h]. Yani ben ĸu sºz¿ sºylerim: Allahôtan baĸka ilah yoktur. 

Muhammed (a.s.) onun elisidir.  

Allahu Te©l©ôyē hangi sēfatla bilirsin? Ķlk olarak ñkadimò. O her zaman vardēr, ºncesizdir. 

Onun varlēĵēnēn bir baĸlangēcē yoktur. Ķkinci ñhayyò. Yani o diridir. [8a] Onun canlēlēĵēnēn 

sēnērē yoktur. O ºl¿ms¿zd¿r. ¦¿nc¿ ñilmò. O ©limdir. K¿¿k, uzak yakēn, aydēnlēk karanlēk 

onun ilminde aynē d¿zeyde mevcuttur. Dºrd¿nc¿ ñk©dirò. Yani o g¿l¿d¿r. Hibir ĸey ondan 

daha g¿l¿ deĵildir. Beĸinci ñsemôò. Yani Allah iĸitendir. Alak y¿ksek, uzak yakēn her ĸey 

onun iĸitmesi hususunda eĸittir. [8b] Altēncē ñbas´rò. Yani Allah beĸer deĵildir, onun gºrmesi 

iin gºz gerekmez. Onun gºrmesinde uzak yakēn, aydēnlēk karanlēk eĸittir.  

Namazda abdest almak ĸarttēr. Abdestin de dºrt farzē vardēr. Birincisi y¿z¿n¿ yēkamak. 

Ķkincisi kolunu dirseĵiyle birlikte yēkamak. ¦¿nc¿s¿ baĸēnēn dºrtte birini mesh etmek. 

Dºrd¿nc¿ iki ayaĵēnē topuĵuyla birlikte [9a] yēkamak.  

Bu dºrt farz sakalsēz kiĸiler iindir. Sakalē olan kiĸiler iin sakalēnē mesh etmek de farzdēr. 

Namaz, oru, hac, zek©t ve gus¿l abdesti almak farz-ē ayndēr. Ancak farz-ē kifaye ise 

cemaatten birileri yerine getirdiĵi zaman o gºrevler herkesin ¿zerinden kalkar. Onlar selamē 

almak, hapĸērēĵa mukabelede bulunmak ve cenazede taziyede bulunmaktēr. Bu iĸleri 

cemiyette birisi yerine getirse sorumluluk [9b] herkesten d¿ĸer.  

S¿nnet ikiye ayrēlēr. S¿nnet-i m¿ekkede ve s¿nnet-i zevayide. S¿nnet-i m¿ekkede Hz. 

Muhammed (s.a.v.)ôin devamlē yerine getirdiĵi s¿nnetlerdir. S¿nnet-i zevayide Hz. 

Peygamber (a.s.)ôēn d¿zenli olarak yerine getirmediĵi s¿nnetlerdir. Bir ya da iki defa yaptēĵē 

s¿nnetlerdir. Amma bunlarē kendinden sonrakiler yerine getirmiĸtir.  

Dinin sekiz h¿km¿ vardēr. Birincisi farz. Ķkincisi vacip. ¦¿nc¿s¿ [10a] s¿nnet. Dºrd¿nc¿s¿ 

m¿stehap. Beĸincisi helal. Altēncēsē haram. Yedincisi mubah. Sekizincisi mekruh. Yani farz, 

kuvvetli bir delil ile sabit olan husustur. Kim yerine getirirse sevap kazanēr, terk edip azabēnē 

da ink©r ederse k©fir olur. Bundan Allahôa sēĵēnērēz. 

Farz ikiye ayrēlēr. Biri farz-ē ayn, diĵeri farz-ē kifayedir. Farz-ē ayn, kiĸinin bizzat kendisi 

yerine getirmedike sorumluluktan kurtulamaz. Ellerinin parmaklarēnē birbirine geirerek 

elinin arkasēyla ¿st¿n¿ sēyērmak [10b] yani parmak aralarēnē temizlemek farzdēr. Ķmanēn ºz¿ 

bu sºylediklerimizdir. O ĸeyleri gºn¿lden yerine getirirsek dilimizle yerine getirmiĸ gibi 

oluruz. Bu durumda o kiĸinin imanē geerlidir.  

Dinde dºrt eĸit temizlik vardēr. Birincisi c¿n¿p kiĸinin temizlenmesi. Ķkincisi hayēzē biten 

kadēnēn temizlenmesi. ¦¿nc¿s¿ nifasē biten kadēnēn temizlenmesi. [11a] Dºrd¿nc¿s¿ 
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temizlik konusunda, ĸeriat usullerine gºre belirlenen miktardan daha fazla bir pislik olursa o 

kiĸinin temizlenmesi farzdēr.  

Gusl¿n farzē ¿t¿r. ¥nce aĵzēnē yēkamak. Ķkincisi burnunu yēkamak. ¦¿nc¿s¿ b¿t¿n bedenini 

eksiksiz yēkamak. Gusl¿n farz olmasēnēn beĸ sebebi vardēr. Birincisi eĸiyle halvet olmak. 

Ķkincisi zevk ile meni gelmesi. ¦¿nc¿s¿ ihtilam olmak. Dºrd¿nc¿s¿ hayēzēn kesilmesi. 

Beĸincisi nifasēn kesilmesi.  

[11b] Teyemm¿m¿n farzē dºrtt¿r. Birincisi niyet etmek. Niyet ettim, namazēmēn sahih olmasē 

iin teyemm¿m etmeye. Ķkincisi temiz toprak. ¦¿nc¿s¿ y¿z¿ne s¿rmek iin elini bir kere 

topraĵa vurmak. Dºrd¿nc¿s¿ kolunu dirseĵiyle birlikte sēvazlamak iin elini bir kere topraĵa 

vurmak. Kiĸinin gus¿l abdestine niyet etmesi yeterlidir. Nisab adlē eserde bu ñaleyhiôl-fetv©ò, 

Hidaye adlē eserde ise ñsahihò h¿km¿ndedir.  

Namazēn on iki farzē iin ñm¿ttefakun aleyhò
51

 demiĸlerdir. Birincisi temiz su. Ķkincisi temiz 

yer. [12a] ¦¿nc¿s¿ temiz elbise. Dºrd¿nc¿s¿ vakit. Beĸincisi kēble. Altēncēsē niyet. 

Yedincisi iftitah tekbiri. Sekizincisi kēyam. Dokuzuncusu kēraat. Onuncusu r¿k¾. On birincisi 

secde. On ikincisi son oturuĸta tahiyyat miktarē
52

 oturmak. Avret yerini ºrtmek de ittifakla 

ñm¿ttefakun aleyhò farzdēr. 

Farzlar konusunda ihtilaf edilen konular ĸunlardēr: Birincisi tertip. Ķkincisi namazdan bir ĸey 

yaparak ēkmak. ¦¿nc¿s¿ r¿k¾da ve secdede fazla kalmak. Dºrd¿nc¿s¿ r¿k¾dan doĵrulmak 

ve ºylece kalmak. Beĸincisi iki secde [12b] arasēnda oturmak. Bunlar Hazreti Ķmam-ē Yusuf 

ve Ķmam-ē ķafii (r.a.)ônin mezheplerinde farzdēr.  

Zek©t vermenin yedi ĸartē vardēr. Birincisi ºzg¿r olmak. Ķkincisi belagat. ¦¿nc¿s¿ akēl. 

Dºrd¿nc¿s¿ Ķslam. Beĸincisi nisab. Altēncēsē ihtiya fazlasē malēn ¿zerinden bir yēl gemesi. 

Yedincisi farz olan miktarēn ¿zerinde zenginliĵe sahip olmak. Zek©t malēnē verirken veya 

bºl¿ĸt¿r¿rken zek©ta niyet etmek farzdēr. Zek©tē ihtiya sahibine vermek farzdēr. Zek©t ĸu 

kiĸilere verilebilir: [13a] Birincisi fakirlere verilebilir. Ķkincisi yoksullara verilebilir. 

¦¿nc¿s¿ zek©t toplayan kiĸilere verilebilir. Dºrd¿nc¿s¿ ºĵrencilere, ilim tahsil edenlere 

verilebilir. Beĸincisi borlulara verilebilir. Altēncēsē savaĸlarda yaralananlara verilebilir. 

Yedincisi yolculara verilebilir.  

Orucun dºrt farzē vardēr
53
. Birincisi niyet. Ķkincisi yiyip imemek. ¦¿nc¿s¿ imsak vaktinden 

g¿neĸ batēncaya kadar cinsel iliĸkiden uzak durmak. 

Ķlim, farz-ē ayndēr
54
. Ķlim ºĵrenmek de farzdēr. ¥ĵrencilere ilim ºĵretmek farzdēr.  

[13b] Yemekte dºrt farz vardēr. Birincisi helalinden yemek. Ķkincisi rēzkēnēn Allahu Te©l©ôdan 

geldiĵini bilmek. ¦¿nc¿s¿ Allahu Te©l©ôdan gelen kēsmete razē olmak. Dºrd¿nc¿s¿ yemeĵin 

verdiĵi g¿le taĸkēnlēk etmemek. [Ķyi kiĸi], doĵru inancē Allahôēn kitabēndan ve Peygamberôin 

s¿nnetinden almēĸtēr. Farz-ē aynlara uymak konusunda b¿t¿n m¿minler ºzen gºstersinler. Akēl 

baliĵ olduktan sonraki farz [14a] Allahu Te©l©ôyē bilmektir. Namazda v¿cudunu temiz 

tutmak. Elinin ¿ parmaĵēyla ayaklarēnē mesh etmek. Beĸ vakit namazē vaktinde eda etmek.  

Haccēn farzē ¿t¿r. Birincisi ihrama girmek. Ķkincisi Arafatôta vakfe yapmak. ¦¿nc¿s¿ 

K©beôyi tavaf etmek. Allahu Te©l©ônēn hakkēnē gºzetmek iki t¿rl¿d¿r. [Birincisi] kuĸlarēn 

hakkēnē gºzetmek. Ķkincisi kadēnēn, kocasēnēn hakkēnē gºzetmesi.  

                                                           
51 ¦zerinde ittifak edilen, herhangi bir ihtilaf bulunmayan. 
52 ñet-Tahiyy©tuò duasēnē okuyacak kadar. 
53 Metinde bunlardan ¿ tanesi belirtilmiĸtir.  
54 M¿kellefin bizzat kendisinin yapmasē gereken farzlara denir.  
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 Dua [14b] etmede ¿ farz vardēr. Birincisi iten dua etmek. Ķkincisi padiĸahlara dua etmek. 

¦¿nc¿s¿ ana babasēna dua etmek. Yine ĸu ¿ ĸey de farzdēr. Birincisi imanē g¿l¿ kimselere, 

ikincisi padiĸahlara, ¿¿nc¿s¿ ana babasēna dua etmek. Yine ¿ farz ĸunlardēr: Birincisi 

helalinden yemek, ikincisi oluk ocuĵunun geimini saĵlamak iin bir kimsenin ihtiyacēnē 

gºrmek, ¿¿nc¿s¿ alēĸmak, bir farz-ē aynē yerine getirmek, onu b¿t¿n¿yle bilmek. 

¦¿nc¿s¿
55

 Ķslam padiĸahēna yardēm eli uzatmak, savaĸta ona yardēmcē olmak. Yine beĸ farz 

vardēr. Birincisi Allahu Te©l©ônēn emrini tutmak. Ķkincisi Hazreti Muhammed (a.s.)ôēn 

emirlerini yerine getirmek. ¦¿nc¿s¿ ana babasēnēn dine uygun emirlerini yerine getirmek. 

Dºrd¿nc¿s¿ [15a] doĵru yoldaki hocasēnēn emirlerini yerine getirmek. Beĸincisi farzlarēna 

uygun bir ĸekilde gus¿l abdesti almak. Yine k©firin M¿sl¿man olduĵunda gus¿l abdesti 

almasē farzdēr. ķu ¿ ĸey farzdēr: Birincisi kadēnēn kocasēnēn emrini yerine getirmesi. Ķkincisi 

©limlerin ve fakihlerin emirlerini yerine getirmek. ¦¿nc¿s¿ padiĸahēn emrini yerine 

getirmek. ķu ¿ ĸey farzdēr: Kocanēn hanēmēnēn ºrt¿nmesini saĵlamasē. Ķkincisi borlunun, 

borcunu ºdemesi. Bir M¿sl¿manēn ºlmesi yaklaĸsa fakat bunu geciktirmek m¿mk¿n olsa 

bunun iin [15b] biraz aba gºstermek. Bir davacē aleyhte bir ĸey iddia etse ve kendisine bu 

konuda ĸahitlik isnat etse buna ĸahitlik yapmak.  

Hazreti Peygamberin yedi ismi vardēr. Birincisi ñTahaò. Ķkincisi ñYasinò. ¦¿nc¿s¿ ñEbuôl-

Kasēmò. Dºrd¿nc¿s¿ ñAhmedò. Beĸincisi ñMahmudò. Altēncēsē ñMuhammedò. Yedincisi 

ñEminòdir. Hz. Peygamberôin dºrt kuĸak atasē vardēr. Birincisi Hoca Abdullah. Ķkincisi Hoca 

Abdulmuttalib. ¦¿nc¿s¿ Hoca Haĸim. Dºrd¿nc¿s¿ Hoca Abdulmenaf. [16a] Hz. 

Peygamberôin yedi sēfatē vardēr. Annesinden doĵduĵunda m¿barek baĸē traĸlē ve s¿nnet 

edilmiĸ idi. Ķkinci sēfatē m¿barek elleriyle avret mahallini ºrtmeleri. ¦¿nc¿ sēfatē taĸ 

arasēndan hurma belirmesi ve o an piĸmesi. Dºrd¿nc¿ sēfatē; s¿tannesinin saĵ memesi kuru, 

sol memesi s¿tl¿yd¿. S¿tannesi, ne zaman s¿t olan saĵ memesinden emzirmek istese o bunu 

[16b] kabul etmeyip saĵ memeyi zorla emdi. M¿barek aĵzēnēn bereketinden s¿tannesinin kuru 

olan memesine s¿t indi. Beĸincisi s¿tannesinin zayēf ve yara bere ierisinde bir devesi vardē. 

Ayakta durmaya bile g¿c¿ yetmezdi. S¿tannesi Hz. Peygamberôi o deveye bindirince o zayēf 

yara bere iindeki deve irileĸip g¿lendi. Altēncēsē Hazreti Muhammed (a.s.) bitlenmez. 

¦zerine hibir sinek konamaz. ¦zerinde kaĸ, kirpik, sakal, bēyēk ve m¿barek giysilerinden 

baĸka kºt¿ sayēlabilecek bir ĸeyi yoktu. V¿cudunda t¿y yoktu. Yolculuk yapsalar her zaman 

[17a] baĸēnēn ¿zerinde bir para bulut bulunur ona gºlgelik yapardē. Beĸincisi k¿¿k abdestini 

yapsa yer hemen onu emer, idrarēnē kimse yerin ¿zerinde gºremezdi. Yani onun bulunduĵu 

yerden amber ve kērmēzē g¿l kokusu gelirdi. Bu ºzellikler Peygamber (a.s.)ôde vardē, diĵer 

peygamberlerde yoktu. /.../.   

4. Sonu 

¦zerinde alēĸēlan yetmiĸ Ķki Farz adlē eser, Ķslam dininin farzlarēnē konu alan dini bir 

metindir. Eser, klasik sonrasē devir ¢aĵatay T¿rkesiyle kaleme alēnmēĸtēr. 17 varaktan 

ibarettir. Eserin orijinal n¿shasē bug¿n Ķngiltere Oxford Bodleian K¿t¿phanesi, T¿rke 

Yazmalarē bºl¿m¿nde Ms. Ind. Ist. Turk. 22 kayēt ve 0/232 sēra numarasēyla kayētlēdēr.  

Yazma ierisinde iki farklē eser bulunmaktadēr. Biri, ¿zerinde alēĸēlan Yetmiĸ Ķki Farz, 

diĵeri Dºrt Ķmam baĸlēklē eserdir.  

                                                           
55 Bir ºnceki c¿mlenin baĸēnda da ñ¿¿nc¿ò ifadesi gemektedir. Metne sadēk kalmak adēna aynē ĸekilde aktarēlmēĸtēr. 
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Yetmiĸ Ķki Farz adlē eserde 12 farklē kelime grubu tespit edilmiĸtir. Bu tespitler ¢aĵatay 

T¿rkesinin sºz dizimi ºzelliklerini gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir. Ayrēca kelime gruplarē 

ifadelerin zenginleĸmesine ve anlamēn tamamlanmasēna katkē saĵlamēĸtēr.  

Metinde en ok sēfat tamlamasē kullanēlmēĸtēr. Sēfat tamlamasēnē isim tamlamasē, 

birleĸik fiil grubu, isim-fiil grubu, baĵlama grubu, edat grubu, zarf-fiil grubu ve diĵerleri 

izlemiĸtir. Sēfat tamlamasēnēn kullanēmēnēn bu denli y¿ksek olmasē metindeki isimlerin 

ayrēntēlē olarak tavsif edilmesini saĵlamēĸ bu da ¿slubu canlē ve sanatlē kēlmēĸtēr. Metinde 

kelime gruplarēnēn yoĵun olarak kullanēlmasē sonucu uzun c¿mleler ortaya ēkmēĸtēr. Aĸaĵēda 

metindeki kelime gruplarēnē gºsteren grafik gºr¿lmektedir:  

 

 

Grafik 1: Metindeki Kelime Gruplarēnēn Ķstatistikleri 

 

Yukarēdaki grafikte metinde tespit edilen kelime gruplarēnēn sayēlarē y¿zdelik dilimlerle 

gºsterilmiĸtir. Buna gºre metinde en ok sērasēyla sēfat tamlamasē (% 25), isim tamlamasē (% 

22), birleĸik fiil grubu (% 19), isim-fiil grubu (% 15) kullanēlmēĸtēr. Diĵer kelime gruplarēnēn 

y¿zdeliĵi % 10ôin altēndadēr. ¢aĵatay T¿rkesiyle yazēlmēĸ metinler ¿zerinde kelime gruplarē 

bakēmēndan yapēlacak dil incelemeleri ¢aĵatay T¿rkesinin sºz dizimi ºzelliklerini b¿t¿n 

boyutlarēyla ortaya koymaya yardēm edecektir.  
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